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PREDSJEDNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1481 
Na temelju članka 18. stavka (4) Zakona o proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 

53/26) i članka 5. stavka (1) Pravilnika o dodjeli sredstava 

interventne tekuće pričuve za razdoblje travanj - prosinac 2026. 

godine, broj 01-50-1-2152-2/26 od 3. kolovoza 2026. godine i 

01-50-1-2173-2/26 od 8. kolovoza 2026. godine, te Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće pričuve za 

razdoblje travanj - prosinac 2026. godine, broj 04-16-1-2238-

1/26 od 13. kolovoza 2026. godine, srpski član Predsjedništva 

Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

pričuve proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u 

iznosu od 7.000,00 KM Kasimu Emšija i Fatimi Emšija iz 

Bijeljine, kao vid financijske pomoći za adaptaciju stambenog 

objekta. 

Članak 2. 

(Nadležnost za realiziranje) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Tajništvo 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na žiro 

- račun Fatime Emšija. 

Članak 3. 

(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuju se Kasim Emšija i Fatima Emšija da dostave 

izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-2238-68/26 

29. rujna 2026. godine 

Sarajevo 

Srpski član 

Predsjedništva BiH 

Željka Cvijanović, v. r. 

 

 

На основу члана 18. став (4) Закона о буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 

Босне и Херцеговине за 2026. годину ("Службени гласник 

БиХ", број 53/26) и члана 5. став (1) Правилника о додјели 

средстава интервентне текуће резерве за период април - 

децембар 2026. године, број 01-50-1-2152-2/26 од 3. августа 

2026. године и 01-50-1-2173-2/26 од 8. августа 2026. године, 

те Одлуке о критеријумима за додјелу средстава 

интервентне текуће резерве за период април -децембар 

2026. године, број 04-16-1-2238-1/26 од 13. августа 2026. 

године, српски члан Предсједништва Босне и Херцеговине 

доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет одлуке) 

Одобравају се средства за кориштење интервентне 

текуће резерве буџета институција Босне и Херцеговине и 

међународних обавеза Босне и Херцеговине за 2026. 

годину, у износу од 7.000,00 КМ Касиму Емшија и Фатими 
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Емшија из Бијељине, као вид финансијске помоћи за 

адаптацију стамбеног објекта. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужен је Секретаријат 

Предсједништва Босне и Херцеговине, а уплату ће 

извршити на жиро - рачун Фатиме Емшија. 

Члан 3. 

(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезују се Касим Емшија и Фатима Емшија да 

доставе извјештај о намјенском утрошку додијељених 

средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-16-1-2238-68/26 

29. септембра 2026. године 

Сарајево 

Српски члан 

Предсједништва БиХ 

Жељка Цвијановић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 18. stav (4) Zakona o budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 

53/26) i člana 5. stav (1) Pravilnika o dodjeli sredstava 

interventne tekuće rezerve za period april - decembar 2026. 

godine, broj 01-50-1-2152-2/26 od 3. augusta 2026. godine i 

01-50-1-2173-2/26 od 8. augusta 2026. godine, te Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

period april - decembar 2026. godine, broj 04-16-1-2238-1/26 

od 13. augusta 2026. godine, srpski član Predsjedništva Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u 

iznosu od 7.000,00 KM Kasimu Emšija i Fatimi Emšija iz 

Bijeljine, kao vid finansijske pomoći za adaptaciju stambenog 

objekta. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zadužen je Sekretarijat 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na žiro 

- račun Fatime Emšija. 

Član 3. 

(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuju se Kasim Emšija i Fatima Emšija da dostave 

izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-2238-68/26 

29. septembra 2026. godine 

Sarajevo 

Srpski član 

Predsjedništva BiH 

Željka Cvijanović, s. r. 

 

1482 
Na temelju članka 18. stavka (4) Zakona o proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 

53/26) i članka 5. stavka (1) Pravilnika o dodjeli sredstava 

interventne tekuće pričuve za razdoblje travanj - prosinac 2026. 

godine, broj 01-50-1-2152-2/26 od 3. kolovoza 2026. godine i 

01-50-1-2173-2/26 od 8. kolovoza 2026. godine, te Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće pričuve za 

razdoblje travanj - prosinac 2026. godine, broj 04-16-1-2238-

1/26 od 13. kolovoza 2026. godine, srpski član Predsjedništva 

Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

pričuve proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u 

iznosu od 5.000,00 KM Sportsko kreativnom centru "Kids", 

kao vid financijske potpore realiziranju projekta "ECOTHLON 

2026 - Porodični eko izazov". 

Članak 2. 

(Nadležnost za realiziranje) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Tajništvo 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na žiro 

- račun Sportsko kreativnog centra "Kids". 

Članak 3. 

(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Sportsko kreativni centar "Kids" da dostavi 

izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-2238-69/26 

29. rujna 2026. godine 

Sarajevo 

Srpski član 

Predsjedništva BiH 

Željka Cvijanović, v. r. 

 

 

На основу члана 18. став (4) Закона о буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 

Босне и Херцеговине за 2026. годину ("Службени гласник 

БиХ", број 53/26) и члана 5. став (1) Правилника о додјели 

средстава интервентне текуће резерве за период април - 

децембар 2026. године, број 01-50-1-2152-2/26 од 3. августа 

2026. године и 01-50-1-2173-2/26 од 8. августа 2026. године, 

те Одлуке о критеријумима за додјелу средстава 

интервентне текуће резерве за период април -децембар 

2026. године, број 04-16-1-2238-1/26 од 13. августа 2026. 

године, српски члан Предсједништва Босне и Херцеговине 

доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет одлуке) 

Одобравају се средства за кориштење интервентне 

текуће резерве буџета институција Босне и Херцеговине и 

међународних обавеза Босне и Херцеговине за 2026. 



Utorak, 6. 10. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 74 - Stranica 3 

годину, у износу од 5.000,00 КМ Спортско креативном 

центру "Кидс", као вид финансијске подршке реализацији 

пројекта "ECOTHLON 2026 - Породични еко изазов". 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужен је Секретаријат 

Предсједништва Босне и Херцеговине, а уплату ће 

извршити на жиро - рачун Спортско креативног центра 

"Кидс". 

Члан 3. 

(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Спортско креативни центар "Кидс" да 

достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 

средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-16-1-2238-69/26 

29. септембра 2026. године 

Сарајево 

Српски члан 

Предсједништва БиХ 

Жељка Цвијановић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 18. stav (4) Zakona o budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 

53/26) i člana 5. stav (1) Pravilnika o dodjeli sredstava 

interventne tekuće rezerve za period april - decembar 2026. 

godine, broj 01-50-1-2152-2/26 od 3. augusta 2026. godine i 

01-50-1-2173-2/26 od 8. augusta 2026. godine, te Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

period april - decembar 2026. godine, broj 04-16-1-2238-1/26 

od 13. augusta 2026. godine, srpski član Predsjedništva Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u 

iznosu od 5.000,00 KM Sportsko kreativnom centru "Kids", 

kao vid finansijske podrške realizaciji projekta "ECOTHLON 

2026 - Porodični eko izazov". 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zadužen je Sekretarijat 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na žiro 

- račun Sportsko kreativnog centra "Kids". 

Član 3. 

(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Sportsko kreativni centar "Kids" da dostavi 

izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-2238-69/26 

29. septembra 2026. godine 

Sarajevo 

Srpski član 

Predsjedništva BiH 

Željka Cvijanović, s. r. 

 

SREDIŠNJE IZBORNO POVJERENSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1483 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točke 2. i 8, a u vezi s 

člankom 20.16.e Izbornog zakona Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 

67/22 i 24/24), Središnje izborno povjerenstvo Bosne i 

Hercegovine na 65. sjednici, održanoj 02.10.2026. godine, 

donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU STICANJA TEHNIČKIH UVJETA ZA 

PRIMJENU SPECIFIČNIH IZBORNIH TEHNOLOGIJA 

U IZBORNOM PROCESU U BOSNI I HERCEGOVINI 

ZA OPĆE IZBORE 2026. GODINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odlukom o utvrđivanju sticanja tehničkih uvjeta za 

primjenu specifičnih izbornih tehnologija u izbornom procesu u 

Bosni i Hercegovini za Opće izbore 2026. godine (u dalјnjem 

tekstu: Odluka) Središnje izborno povjerenstvo Bosne i 

Hercegovine (u dalјnjem tekstu: Središnje izborno povjerenstvo 

BiH) utvrđuje da su stečeni potrebni tehnički uvjeti za primjenu 

specifičnih izbornih tehnologija u izbornom procesu za Opće 

izbore 2026. godine u Bosni i Hercegovini. 

Članak 2. 

(Ispunjenost tehničkih uvjeta za uvođenje novih izbornih 

tehnologija) 

Utvrđivanje sticanja tehničkih uvjeta iz članka 1. ove 

Odluke temelјi se na potpunoj realizaciji slјedećih aktivnosti: 

a) izradi, stručnoj reviziji i usvajanju sveobuhvatne 

Studije izvodlјivosti za uvođenje specifičnih 

izbornih tehnologija u izborni proces Bosne i 

Hercegovine, usvojene od strane Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH 28.02.2025. godine na 

temelju zaklјučka Zastupničkog doma 

Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine; 

b) završenom postupku javne nabave, isporuke, 

skladištenja i sustavne konfiguracije opreme, koja 

uklјučuje uređaje za biometrijsku identifikaciju i 

autentifikaciju birača (AFIS/birački moduli) te 

optičke skenere glasačkih listića; 

c) potvrđivanju pune tehničke funkcionalnosti 

hardverskih komponenti i pratećih softverskih 

rješenja, optimizaciji mrežne infrastrukture za 

siguran prijenos podataka, enkripciji podataka na 

uređajima te postavljanje refundiranih i zaštićenih 

VPN komunikacijskih kanala; 

d) provedenim regionalnim pilot-projektima i završnim 

testnim simulacijama izbora kojima je u realnim 

uvjetima simuliranog izbornog procesa potvrđena 

stabilnost, pouzdanost, propusna moć i brzina rada 

cjelokupnog sustava; 

e) provedenim sveobuhvatnim aktivnostima na 

osiguranju kibernetske sigurnosti, definiranju strogih 

protokola kriptografske zaštite podataka te 

uspostavljanju sustava upravljanja kontinuitetom 

rada u kriznim situacijama (Disaster Recovery 

planovi); 
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f) provedenim aktivnostima i neophodnim provjerama 

tehničkih uvjeta na temelju Završnog predizbornog 

izvješća Jedinice za implementaciju projekta 

uvođenja specifičnih izbornih tehnologija u izborni 

proces u Bosni i Hercegovini; 

Članak 3. 

(Konzultacije s nadležnim agencijama) 

U postupku uvođenja novih izbornih tehnologija u izborni 

proces u Bosni i Hercegovini obavlјene su konzultacije i 

pribavlјena mišlјenja te uvažene sugestije koje su unesene u 

Pravilnik o sigurnom elektroničkom prijenosu i obradi podataka 

i korištenju sustava biometrijske verifikacije identiteta birača 

(BVI) u izbornom procesu Bosne i Hercegovine, broj 05-1-02-

2-1404-1/26 od 13.08.2026. godine, od: 

a) Agencije za identifikacijske isprave, evidenciju i 

razmjenu podataka Bosne i Hercegovine (IDDEEA), 

koja je dostavila mišlјenje aktom broj 15-09-07-5-

934-1/26 od 03.07.2026. godine, o tehničkoj 

usklađenosti i stabilnosti veze s centralnim 

evidencijama kojim se potvrđuje puna spremnost 

infrastrukture za obradu podataka prilikom 

biometrijske identifikacije birača (putem otiska prsta 

ili usporedne provjere s bazom osobnih iskaznica u 

realnom vremenu); 

b) Agencije za zaštitu osobnih podataka u Bosni i 

Hercegovini, koja je dostavila mišlјenje aktom broj 

03-02-1-1405-2/26 od 06.08.2026. godine, o 

usklađenosti obrade biometrijskih i drugih osobnih 

podataka birača sa Zakonom o zaštiti osobnih 

podataka Bosne i Hercegovine, uz potvrdu primjene 

najviših standarda, enkripcije, minimizacije 

podataka i onemogućavanja neovlaštenog 

zadržavanja biometrijskih šablona na lokalnim 

uređajima. 

Članak 4. 

(Neovisna verifikacija, preporuke i ostala dokumentacija) 

Sastavni dio dokumentacije na temelju koje se utvrđuje 

spremnost sustava čine: 

a) Završno predizborno izvješće o provedenim 

aktivnostima, provjerama i statusu tehničkih uvjeta 

za primjenu izbornih tehnologija - JISIT; 

b) pozitivna preporuka i Predizborno izvješće o 

neovisnoj verifikaciji i validaciji (Pro V&V) 

izbornih tehnologija, sačinjen od strane neovisne 

kompanije za nadzor Pro V&V, kojim se potvrđuje 

digitalna forenzička spremnost, funkcionalnost 

uređaja za biometriju i skenera, kao i visok stupanj 

zaštite integriteta cjelokupnog sustava; 

c) dokumentacija koja potvrđuje ispunjenost tehničkih 

uvjeta iz članka 2. ove Odluke. 

Članak 5. 

(Početak primjene) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke stečeni su uvjeti za 

početak obvezne primjene odredaba Izbornog zakona BiH koje 

se odnose na uvođenje specifičnih izbornih tehnologija 

(biometrijska identifikacija i optički skeneri) na svim redovitim 

biračkim mjestima i u Glavnom centru za brojenje. 

Članak 6. 

(Izvješćivanje) 

Središnje izborno povjerenstvo BiH će kompletno i 

sveobuhvatno izvješće o aktivnostima uvođenja specifičnih 

izbornih tehnologija, zajedno s pratećom dokumentacijom iz 

ove Odluke, dostaviti Parlamentarnoj skupštini Bosne i 

Hercegovine. 

Članak 7. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavlјena u "Službenom glasniku BiH", službenim glasnicima 

entiteta i Brčko distrikta BiH, kao i na internetskoj stranici 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-2393-1/26 

02. listopada 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, v. r. 

 

 

На основу члана 2.9 став (1) тачке 2 и 8, а у вези са 

чланом 20.16.е Изборног закона Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 

25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 

32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 

51/22, 67/22 и 24/24), Централна изборна комисија Босне и 

Херцеговине на 65. сједници, одржаној 02.10.2026. године, 

доноси 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ СТИЦАЊА ТЕХНИЧКИХ УСЛОВА 

ЗА ПРИМЈЕНУ СПЕЦИФИЧНИХ ИЗБОРНИХ 

ТЕХНОЛОГИЈА У ИЗБОРНОМ ПРОЦЕСУ У БОСНИ 

И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗА ОПШТЕ ИЗБОРЕ 2026. 

ГОДИНЕ 

Члан 1 

(Предмет Одлуке) 

Одлуком о утврђивању стицања техничких услова за 

примјену специфичних изборних технологија у изборном 

процесу у Босни и Херцеговини за Опште изборе 2026. 

године (у даљем тексту: Одлука) Централна изборна 

комисија Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Централна 

изборна комисија БиХ) утврђује да су стечени потребни 

технички услови за примјену специфичних изборних 

технологија у изборном процесу за Опште изборе 2026. 

године у Босни и Херцеговини. 

Члан 2 

(Испуњеност техничких услова за увођење нових изборних 

технологија) 

Утврђивање стицања техничких услова из члана 1 ове 

Одлуке темељи се на потпуној реализацији сљедећих 

активности: 

а) изради, стручној ревизији и усвајању 

свеобухватне Студије изводљивости за увођење 

специфичних изборних технологија у изборни 

процес Босне и Херцеговине, усвојене од стране 

Централне изборне комисије БиХ 28.02.2025. 

године на основу закључка Представничког дома 

Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине; 

б) завршеном поступку јавне набавке, испоруке, 

складиштења и системске конфигурације опреме, 

која укључује уређаје за биометријску 

идентификацију и аутентификацију бирача 

(АФИС/бирачки модули) те оптичке скенере 

гласачких листића; 

ц) потврђивању пуне техничке функционалности 

хардверских компоненти и пратећих софтвер-

ских рјешења, оптимизацији мрежне инфра-

структуре за безбједан пренос података, енкрип-

цији података на уређајима те постављање 
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рефундираних и заштићених ВПН комуникациј-

ских канала; 

д) спроведеним регионалним пилот-пројектима и 

завршним тестним симулацијама избора којима 

је у реалним условима симулираног изборног 

процеса потврђена стабилност, поузданост, 

пропусна моћ и брзина рада цјелокупног 

система; 

е) спроведеним свеобухватним активностима на 

осигурању кибернетске безбједности, дефини-

сању строгих протокола криптографске заштите 

података те успостављању система управљања 

континуитетом рада у кризним ситуацијама 

(Disaster Recovery планови); 

ф) спроведеним активностима и неопходним 

провјерама техничких услова на основу 

Завршног предизборног извјештаја Јединице за 

имплементацију пројекта увођења специфичних 

изборних технологија у изборни процес у Босни 

и Херцеговини; 

Члан 3 

(Консултације са надлежним агенцијама) 

У поступку увођења нових изборних технологија у 

изборни процес у Босни и Херцеговини обављене су 

консултације и прибављена мишљења те уважене сугестије 

које су унесене у Правилник о безбједном електронском 

преносу и обради података и коришћењу система 

биометријске верификације идентитета бирача (БВИ) у 

изборном процесу Босне и Херцеговине, број 05-1-02-2-

1404-1/26 од 13.08.2026. године, од: 

а) Агенције за идентификационе документе, 

евиденцију и размјену података Босне и 

Херцеговине (ИДДЕЕА), која је доставила 

мишљење актом број 15-09-07-5-934-1/26 од 

03.07.2026. године, о техничкој усклађености и 

стабилности везе са централним евиденцијама 

којим се потврђује пуна спремност 

инфраструктуре за обраду података приликом 

биометријске идентификације бирача (путем 

отиска прста или упоредне провјере са базом 

личних карата у реалном времену); 

б) Агенције за заштиту личних података у Босни и 

Херцеговини, која је доставила мишљење актом 

број 03-02-1-1405-2/26 од 06.08.2026. године, о 

усклађености обраде биометријских и других 

личних података бирача са Законом о заштити 

личних података Босне и Херцеговине, уз 

потврду примјене највиших стандарда, 

енкрипције, минимизације података и 

онемогућавања неовлашћеног задржавања 

биометријских шаблона на локалним уређајима. 

Члан 4 

(Независна верификација, препоруке и остала 

документација) 

Саставни дио документације на основу које се 

утврђује спремност система чине: 

а) Завршни предизборни извјештај о спроведеним 

активностима, провјерама и статусу техничких 

услова за примјену изборних технологија - 

ЈИСИТ; 

б) позитивна препорука и Предизборни извјештај о 

независној верификацији и валидацији (Pro 

V&V) изборних технологија, сачињен од стране 

независне компаније за надзор Pro V&V, којим 

се потврђује дигитална форензичка спремност, 

функционалност уређаја за биометрију и скенера, 

као и висок степен заштите интегритета 

цјелокупног система; 

ц) документација која потврђује испуњеност 

техничких услова из члана 2 ове Одлуке. 

Члан 5 

(Почетак примјене) 

Даном ступања на снагу ове Одлуке стечени су услови 

за почетак обавезне примјене одредби Изборног закона 

БиХ које се односе на увођење специфичних изборних 

технологија (биометријска идентификација и оптички 

скенери) на свим редовним бирачким мјестима и у Главном 

центру за бројање. 

Члан 6 

(Извјештавање) 

Централна изборна комисија БиХ ће комплетан и 

свеобухватан извјештај о активностима увођења 

специфичних изборних технологија, заједно са пратећом 

документацијом из ове Одлуке, доставити Парламентарној 

скупштини Босне и Херцеговине. 

Члан 7 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ", службеним 

гласницима ентитета и Брчко дистрикта БиХ, као и на 

интернет-страници Централне изборне комисије БиХ. 

www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-2393-1/26 

02. октобра 2026. године 

Сарајево 

Предсједник 

Јован Калаба, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačke 2. i 8, a u vezi s 

članom 20.16.e Izbornog zakona Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 

67/22 i 24/24), Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine 

na 65. sjednici, održanoj 02.10.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU STICANJA TEHNIČKIH UVJETA ZA 

PRIMJENU SPECIFIČNIH IZBORNIH TEHNOLOGIJA 

U IZBORNOM PROCESU U BOSNI I HERCEGOVINI 

ZA OPĆE IZBORE 2026. GODINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odlukom o utvrđivanju sticanja tehničkih uvjeta za 

primjenu specifičnih izbornih tehnologija u izbornom procesu u 

Bosni i Hercegovini za Opće izbore 2026. godine (u dalјem 

tekstu: Odluka) Centralna izborna komisija Bosne i 

Hercegovine (u dalјem tekstu: Centralna izborna komisija BiH) 

utvrđuje da su stečeni potrebni tehnički uvjeti za primjenu 

specifičnih izbornih tehnologija u izbornom procesu za Opće 

izbore 2026. godine u Bosni i Hercegovini. 

Član 2. 

(Ispunjenost tehničkih uvjeta za uvođenje novih izbornih 

tehnologija) 

Utvrđivanje sticanja tehničkih uvjeta iz člana 1. ove 

Odluke temelјi se na potpunoj realizaciji slјedećih aktivnosti: 
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a) izradi, stručnoj reviziji i usvajanju sveobuhvatne 

Studije izvodlјivosti za uvođenje specifičnih 

izbornih tehnologija u izborni proces Bosne i 

Hercegovine, usvojene od strane Centralne izborne 

komisije BiH 28.02.2025. godine na osnovu 

zaklјučka Predstavničkog doma Parlamentarne 

skupštine Bosne i Hercegovine; 

b) završenom postupku javne nabavke, isporuke, 

skladištenja i sistemske konfiguracije opreme, koja 

uklјučuje uređaje za biometrijsku identifikaciju i 

autentifikaciju birača (AFIS/birački moduli) te 

optičke skenere glasačkih listića; 

c) potvrđivanju pune tehničke funkcionalnosti 

hardverskih komponenti i pratećih softverskih 

rješenja, optimizaciji mrežne infrastrukture za 

siguran prijenos podataka, enkripciji podataka na 

uređajima te postavlјanje refundiranih i zaštićenih 

VPN komunikacijskih kanala; 

d) provedenim regionalnim pilot-projektima i završnim 

testnim simulacijama izbora kojima je u realnim 

uvjetima simuliranog izbornog procesa potvrđena 

stabilnost, pouzdanost, propusna moć i brzina rada 

cjelokupnog sistema; 

e) provedenim sveobuhvatnim aktivnostima na 

osiguranju kibernetske sigurnosti, definiranju strogih 

protokola kriptografske zaštite podataka te 

uspostavljanju sistema upravljanja kontinuitetom 

rada u kriznim situacijama (Disaster Recovery 

planovi); 

f) provedenim aktivnostima i neophodnim provjerama 

tehničkih uvjeta na osnovu Završnog predizbornog 

izvještaja Jedinice za implementaciju projekta 

uvođenja specifičnih izbornih tehnologija u izborni 

proces u Bosni i Hercegovini; 

Član 3. 

(Konsultacije s nadležnim agencijama) 

U postupku uvođenja novih izbornih tehnologija u izborni 

proces u Bosni i Hercegovini obavlјene su konsultacije i 

pribavlјena mišlјenja te uvažene sugestije koje su unesene u 

Pravilnik o sigurnom elektronskom prijenosu i obradi podataka 

i korištenju sistema biometrijske verifikacije identiteta birača 

(BVI) u izbornom procesu Bosne i Hercegovine, broj 05-1-02-

2-1404-1/26 od 13.08.2026. godine, od: 

a) Agencije za identifikacione dokumente, evidenciju i 

razmjenu podataka Bosne i Hercegovine (IDDEEA), 

koja je dostavila mišlјenje aktom broj 15-09-07-5-

934-1/26 od 03.07.2026. godine, o tehničkoj 

usklađenosti i stabilnosti veze s centralnim 

evidencijama kojim se potvrđuje puna spremnost 

infrastrukture za obradu podataka prilikom 

biometrijske identifikacije birača (putem otiska prsta 

ili uporedne provjere s bazom ličnih karata u 

realnom vremenu); 

b) Agencije za zaštitu ličnih podataka u Bosni i 

Hercegovini, koja je dostavila mišlјenje aktom broj 

03-02-1-1405-2/26 od 06.08.2026. godine, o 

usklađenosti obrade biometrijskih i drugih ličnih 

podataka birača sa Zakonom o zaštiti ličnih podataka 

Bosne i Hercegovine, uz potvrdu primjene najviših 

standarda, enkripcije, minimizacije podataka i 

onemogućavanja neovlaštenog zadržavanja 

biometrijskih šablona na lokalnim uređajima. 

Član 4. 

(Nezavisna verifikacija, preporuke i ostala dokumentacija) 

Sastavni dio dokumentacije na osnovu koje se utvrđuje 

spremnost sistema čine: 

a) Završni predizborni izvještaj o provedenim 

aktivnostima, provjerama i statusu tehničkih uvjeta 

za primjenu izbornih tehnologija - JISIT; 

b) pozitivna preporuka i Predizborni izvještaj o 

nezavisnoj verifikaciji i validaciji (Pro V&V) 

izbornih tehnologija, sačinjen od strane nezavisne 

kompanije za nadzor Pro V&V, kojim se potvrđuje 

digitalna forenzička spremnost, funkcionalnost 

uređaja za biometriju i skenera, kao i visok stepen 

zaštite integriteta cjelokupnog sistema; 

c) dokumentacija koja potvrđuje ispunjenost tehničkih 

uvjeta iz člana 2. ove Odluke. 

Član 5. 

(Početak primjene) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke stečeni su uvjeti za 

početak obavezne primjene odredbi Izbornog zakona BiH koje 

se odnose na uvođenje specifičnih izbornih tehnologija 

(biometrijska identifikacija i optički skeneri) na svim redovnim 

biračkim mjestima i u Glavnom centru za brojanje. 

Član 6. 

(Izvještavanje) 

Centralna izborna komisija BiH će kompletan i 

sveobuhvatan izvještaj o aktivnostima uvođenja specifičnih 

izbornih tehnologija, zajedno s pratećom dokumentacijom iz 

ove Odluke, dostaviti Parlamentarnoj skupštini Bosne i 

Hercegovine. 

Član 7. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavlјena u "Službenom glasniku BiH", službenim glasnicima 

entiteta i Brčko distrikta BiH, kao i na internet-stranici 

Centralne izborne komisije BiH. www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-2393-1/26 

02. oktobra 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, s. r. 

 

1484 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točka 2, članaka 5.22, 

5.24 i 5.29 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 04/04, 20/04, 

25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 

32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), 

Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 64. 

sjednici, održanoj 01. 10. 2026. godine, donijelo 

PRAVILNIK 
O ORGANIZACIJI RADA I UTVRĐIVANJU 

REZULTATA GLASOVANJA U GLAVNOM CENTRU 

ZA BROJENJE ZA OPĆE IZBORE 2026. GODINE 

POGLAVLJE I. UVODNE NAPOMENE 
Članak 1. 

(Predmet) 

(1) Ovim Pravilnikom utvrđuju se: 

a) nadležnost, organizacija i mjere sigurnosti Glavnog 

centra za brojenje (u daljnjem tekstu: GCB); 

b) procedure sprječavanja zlouporaba u GCB-u; 

c) procedure, način skeniranja i brojenja glasačkih 

listića i utvrđivanje rezultata glasovanja 
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1) nepotvrđenim kuvertiranim glasačkim 

listićima, 

2) u odsutnosti, 

3) putem mobilnog tima (birača koji su na 

izdržavanju kazne zatvora ili birača koji su 

vezani za ustanove ili nisu u mogućnosti doći 

na biračko mjesto zbog starosti, bolesti ili 

invaliditeta), 

4) poštom, 

5) u diplomatsko-konzularnom predstavništvu 

Bosne i Hercegovine u inozemstvu (u daljnjem 

tekstu: DKP BiH); 

d) postupak ponovnog i ponovnog kontrolnog brojenja 

glasačkih listića; 

e) uspoređivanje izbornih rezultata dobivenih 

elektroničkim i ručnim brojenjem i 

f) promatranje rada GCB-a. 

Članak 2. 

(Značenje izraza) 

(1) Pojedini izrazi korišteni u ovom Pravilniku imaju sljedeće 

značenje: 

a) "Vreća" podrazumijeva glasački materijal koji sadrži 

skupinu kuverata s glasačkim listićima za različite 

kombinacije koje se trebaju verificirati i sortirati. 

b) "Kutija" podrazumijeva verificiranu i sortiranu 

skupinu kuverata s glasačkim listićima za istu 

kombinaciju. 

c) "Aplikacija" podrazumijeva računarski softver za 

praćenje rada GCB-a, koju čine zasebni moduli za 

svaku od precedura GCB-a. 

d) "Personalizirani birački komplet" predstavlja 

kuvertu s biračkim materijalom i upisanim osobnim 

podatcima birača za glasovanje: poštom ili 

nepotvrđenim kuvertiranim glasačkim listićem ili 

putem mobilnog tima. 

e) "Elektroničko brojenje glasova" podrazumijeva 

utvrđivanje glasova putem skenera. 

POGLAVLJE II. NADLEŽNOST, ORGANIZACIJA I 

MJERE SIGURNOSTI GCB-a 
Članak 3. 

(Nadležnost) 

(1) Glavni centar za brojenje nadležan je za: 

a) elektroničko i ručno brojenje glasačkih listića i 

utvrđivanje rezultata glasovanja sukladno članku 1. 

stavak (1) točka c) alineje od 1) do 5) ovog 

Pravilnika; 

b) ponovno i ponovno kontrolno brojenje po odluci 

Središnjeg izbornog povjerenstva Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Središnje izborno 

povjerenstvo BiH); 

c) uspoređivanje izbornih rezultata dobivenih 

elektroničkim i ručnim brojenjem i 

d) postupanje po odlukama Središnjeg izbornog 

povjerenstva BiH. 

Članak 4. 

(Organizacija) 

(1) Glavnim centrom za brojenje rukovodi Uprava koju čine 

ravnatelj i tri zamjenika ravnatelja. 

(2) Organizacijska struktura GCB-a sastoji se od odjela koji 

su dalje sastavljeni od jedne ili više skupina, i to: 

a) Odjel za administrativne i operativne poslove 

b) Odjel za prijam, pripremu i verifikaciju glasačkog 

materijala 

b.1) Skupina za verifikaciju glasačkih paketa i 

biračkih popisa 

b.2) Skupina za pripremu verifikacije 

b.3) Skupina za prijam i transport biračkog 

materijala 

c) Odjel za kontrolu, sortiranje, skeniranje i brojenje 

glasačkog materijala 

c.1) Skupina za arhiviranje glasačkog materijala 

c.2) Skupina za skeniranje glasačkih listića 

c.3) Skupina za brojenje 

c.4) Skupina za kontrolu i sortiranje verificiranog 

materijala 

d) Odjel za prijam, kontrolu, unos i utvrđivanje 

izbornih rezultata 

d.1) Skupina za prijam rezultata iz GCB-a 

d.2) Skupina za unos i kontrolu rezultata iz GCB-a 

(3) Skupine iz stavka (2) ovog članka čini određen broj 

izvršitelja koji su odgovorni za izvršenje poslova iz 

nadležnosti Skupine. 

(4) Sastavni dio ovog Pravilnika je organigram GCB-a. 

(5) Organizaciju radnog prostora utvrđuje Uprava GCB-a. 

(6) Prostorije za rad i materijalno-tehnička sredstva potrebna 

za rad GCB-a osigurava Središnje izborno povjerenstvo 

BiH u svom proračunu. 

(7) Osoblje angažirano u GCB-u ima pravo na naknadu za rad 

sukladno Odluci Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

Članak 5. 

(Sigurnost) 

(1) U GCB-u zagarantirana je sigurnost izbornog materijala. 

(2) Sukladno odredbi iz stavka (1) ovog članka, kretanje i 

primopredaja glasačkog materijala i glasačkih listića po 

pojedinim fazama obrade moraju biti praćeni 

odgovarajućom dokumentacijom u koju se evidentiraju 

brojčani podatci o rezultatima izvršenih aktivnosti u 

svakoj od faza procesa verifikacije, pripreme i brojenja 

glasačkih listića. 

(3) Transport glasačkog materijala između spremišta 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH i GCB-a odvija se 

sukladno planu dostave i otpreme glasačkog materijala te 

se prethodno najavljuje i dostavlja uz pratnju sigurnosnih 

agencija Bosne i Hercegovine. 

(4) Glavni centar za brojenje može bit pokriven 

videonadzorom koji će biti korišten u službene svrhe i 

drugim sredstvima zaštite (KDZ X-RAY uređaji, metal 

detektor vrata). 

(5) Mjere fizičke kontrole i sigurnosti provode se na ulazu 

odnosno izlazu koji koristi osoblje angažirano u GCB-u. 

Osoblje angažirano na poslovima sigurnosti u svakoj 

radnoj smjeni nadzire i evidentira sva kretanja angažiranih 

prilikom ulaska i napuštanja prostora GCB-a, o čemu se 

vode zasebne evidencije. 

(6) Angažirani u GCB-u imaju zasebne propusnice 

(akreditacije) koje nose na vidnom mjestu za sve vrijeme 

boravka u GCB-u i dužni su ih pokazati ovlaštenoj 

službenoj osobi pri ulasku u prostorije GCB-a. 

(7) Posjetiteljima i promatračima osiguravaju se zasebne 

propusnice (akreditacije) s unaprijed definiranim 

sadržajem i dizajnom. Prilikom ulaska u prostor GCB-a 

svi posjetitelji i promatrači moraju biti zasebno 

evidentirani i moraju predati važeću identifikacijsku 
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ispravu osoblju zaduženom za sigurnost, nakon čega im se 

izdaje odgovarajuća propusnica (akreditacija) koju su 

dužni nositi na vidnom mjestu za sve vrijeme provedeno u 

prostorijama GCB-a. 

(8) Propusnicu (akreditaciju) iz stavaka (6) i (7) ovog članka 

izdaje Središnje izborno povjerenstvo BiH i GCB. 

POGLAVLJE III. PROCEDURE I NAČIN BROJENJA 

GLASOVA U GCB-u 

Odjeljak A. Prijam, priprema i verifikacija glasačkog 

materijala 
Članak 6. 

(Kategorije glasačkih listića) 

(1) U GCB-u se glasački listići broje sljedećim redoslijedom: 

a) nepotvrđeni kuvertirani glasački listići, 

b) glasački listići za glasovanje u odsutnosti, 

c) glasački listići za glasovanje putem mobilnog tima, 

d) glasački listići za glasovanje poštom, 

e) glasački listići za glasovanje u DKP-u BiH. 

(2) Redoslijed ponovnog i ponovnog kontrolnom brojenja 

glasačkih listića određuje se zasebnom naredbom 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

Članak 7. 

(Prijam glasačkog materijala iz spremišta Središnjeg izbornog 

povjerenstva BiH) 

(1) Prije početka rada GCB-a glasački materijal za glasovanje 

izvan Bosne i Hercegovine transportuje se u spremište 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

(2) Glasački materijal iz stavka (1) ovog članka radi provjere 

prava glasa transportuje se iz spremišta Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH u GCB početkom rada GCB-a 

uz pratnju osobe ovlaštene za preuzimanje glasačkog 

materijala. 

(3) Pošiljke s glasačkim listićima za glasovanje putem pošte 

smještaju se u osiguranu prostoriju u GCB-u, gdje se, 

nakon prijamne evidencije, čuvaju dok ne dođu na red za 

obradu i verifikaciju. 

(4) Obrasci koji služe za evidenciju i kontrolu izvršenih 

aktivnosti u pojedinim odjelima i skupinama moraju 

pratiti sva kretanja glasačkih listića. 

Članak 8. 

(Prijam izbornog materijala od izbornih povjerenstava) 

(1) Izborni materijal koji se preuzima u sjedištu izbornih 

povjerenstava osnovnih izbornih jedinica transportuje se i 

skladišti u spremište Središnjeg izbornog povjerenstva 

BiH i ostaje zapečaćen u izvornim vrećama sve do 

trenutka obrade i brojenja u GCB-u. 

(2) Izborni materijal iz stavka (1) ovog članka iz spremišta 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH dostavlja se u GCB 

po zahtjevu ravnatelja, odnosno zamjenika ravnatelja 

GCB-a. O primopredaji izbornog materijala vodi se 

zaseban zapisnik. 

Članak 9. 

(Postupanje s glasačkim materijalom) 

(1) U GCB-u vreće s glasačkim materijalom otvaraju se 

uklanjanjem sigurnosnog pečata i kontrolira se njihov 

sadržaj na temelju prateće dokumentacije aplikativnog 

softvera Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

(2) U GCB-u, u Odjelu za prijam i transport glasačkog 

materijala, vodi se evidencija o svim dostavama iz stavka 

(1) dokumentacije putem aplikativnog softvera Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH. 

(3) Glavni centar za brojenje vrši kontrolu dostavljenog 

glasačkog materijala sukladno odredbama Pravilnika o 

provedbi izbora u Bosni i Hercegovini i odlukama 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

Članak 10. 

(Priprema za verifikaciju – materijal pristigao poštom) 

(1) U GCB-u, u okviru pripreme izbornog materijala 

pristiglog putem pošte, uvrđuje se jesu li birački kompleti 

(kuverte) pristigli iz inozemstva ili iz zemlje. 

(2) Kuverte koje su pristigle iz zemlje odvajaju se i ne idu u 

daljnju fazu obrade u GCB-u, o čemu se izvješćuje 

Središnje izborno povjerenstvo BiH. 

(3) Za birački komplet koji je pristigao iz inozemstva 

utvrđuje se ispravnost na način da mora sadržavati: 

a) kuvertu za glasačke listiće, koja osigurava tajnost 

glasa, s upakiranim glasačkim listićima i koja je 

zalijepljena kako bi se osigurala tajnost glasovanja; 

b) presliku jedne od važećih identifikacijskih isprava, 

sukladno člancima 5.12, odnosno 3.15 stavak (5) 

Izbornog zakona BiH; 

c) potpisan obrazac s osobnim podatcima birača. 

(4) Birački kompleti iz stavka (3) ovog članka koji ne sadrže 

potrebnu dokumentaciju ili nisu pristigli u rokovima 

propisanim Pravilnikom o provedbi izbora u Bosni i 

Hercegovini ne šalju se u narednu fazu obrade te se vodi 

evidencija o broju takvih biračkih kompleta. 

(5) Birački kompleti s odgovarajućim sadržajem unutar 

povratne kuverte šalju se za provjeru kroz Aplikaciju 

(provjera podataka biračkog prava za glasovanje izvan 

Bosne i Hercegovine). 

(6) Ako se u postupku verifikacije utvrde eventualne 

zlouporabe biračkog prava iz evidencija Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH, birački kompleti se izdvajaju i 

čuvaju kao dokaz radi postupanja sukladno članku 6.8 

stavak (2) Izbornog zakona BiH. 

(7) U GCB-u se vodi zasebna evidencija o broju biračkih 

kompleta iz stavaka (4), (5) i (6) ovog članka i o tome se 

podnosi zasebno izvješće Srediđnjem izbornom 

povjerenstvu BiH. 

(8) Središnje izborno povjerenstvo BiH donosi odluku o 

statusu biračkih kompleta iz stavka (4) ovog članka. 

(9) Priprema za verifikaciju obavlja se u prostoriji 

predviđenoj za brojenje glasačkih listića. 

Članak 11. 

(Verifikacija glasačkog materijala nepotvrđenih kuvertiranih 

glasačkih listića, mobilnih timova, u odsutnosti i DKP-a BiH) 

(1) U GCB-u se skida pečat i kontrolira sadržaj vreće s 

nepotvrđenim kuvertiranim glasačkim listićima, mobilnih 

timova, glasovanjem u odsutnosti i glasovanjem u DKP-u 

BiH i uspoređuje se obrazac brojnog stanja s dostavljenim 

materijalom, kao i izvatkom iz Središnjeg biračkog popisa 

(SHEMA PAKIRANJA). 

(2) Birački kompleti koji nisu potpisani na izvatku iz 

Središnjeg biračkog popisa za birače koji glasuju 

nepotvrđenim glasačkim listićima nakon provjere ostale 

dokumentacije zasebno se odvajaju i ne šalju se u narednu 

fazu obrade. 

(3) Birački kompleti s odgovarajućim sadržajem unutar 

povratne kuverte šalju se za provjeru dokumentacije kroz 

aplikativni softver Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

Nakon utvrđivanja prava glasa, prosljeđuju se na daljnju 

obradu. 
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(4) U GCB-u se vodi zasebna evidencija o broju biračkih 

kompleta iz stavaka (1) i (2) ovog članka i o tome se 

podnosi zasebno izvješće Središnjem izbornom 

povjerenstvu BiH. 

(5) Verifikacija glasačkog materijala nepotvrđenih 

kuvertiranih glasačkih listića, mobilnih timova, u 

odsutnosti i DKP-a BiH obavlja se u zasebnoj prostoriji 

predviđenoj za obavljanje poslova verifikacije. 

(6) Središnje izborno povjerenstvo BiH donosi odluku o 

statusu biračkih kompleta iz stavka (2) ovog članka. 

Članak 12. 

(Način provjere prava glasa birača) 

(1) Za svaki personalizirani birački komplet dostavljen u 

GCB vrši se provjera prava glasa birača. Na temelju 

osobnih podataka birača vrši se unos registracijskog broja 

ili jedinstvenog matičnog broja te se kao rezultat provjera 

u Aplikaciji sve svrstavaju u jednu od sljedećih kategorija: 

a) birač čije je pravo glasa potvrđeno – listići iz kuverte 

će biti prebrojani; 

b) birač nije upisan u izvadak iz Središnjeg biračkog 

popisa za neku od kategorija personaliziranog 

glasovanja ili je evidentirana eventualna zlouporaba; 

c) birač je već ranije ostvario biračko pravo – kuverte s 

ovakvim glasovima neće biti poslate na brojenje. 

(2) Na poleđinu kuverte s glasačkim listićima koja osigurava 

tajnost glasa upisuje se broj kombinacije glasačkih listića 

koji kuverta treba sadržavati i poruka koju Aplikacija daje 

kao rezultat provjere u bazi podataka. 

(3) Jedna kombinacija glasačkih listića podrazumijeva po 

jedan glasački listić za svaku izbornu razinu u okviru iste 

izborne razine za koju se glasuje u određenim osnovnim 

izbornim jedinicama. 

(4) U zasebne skupine odvajaju se skupovi kuverti s 

glasačkim listićima koji su verificirani, a zasebno kuverte 

koje nisu verificirane (nije potvrđeno pravo glasa ili je već 

ostvareno na neki od načina glasovanja). 

(5) U prateći kontrolni obrazac upisuju se podatci o broju 

kuverti s glasačkim listićima koji su verificirani 

(potvrđeni) i o broju kuverti s glasačkim listićima koji 

nisu potvrđeni. 

(6) Odluku o odbijanju prava glasa iz stavka (4) ovog članka 

donosi Središnje izborno povjerenstvo BiH. 

Članak 13. 

(Označavanje statusa) 

(1) Za birače čije je pravo glasa potvrđeno sukladno članku 

12. ovog Pravilnika, kuverte s njihovim glasačkim 

listićima označavaju se kao potvrđene i šalju se u naredne 

faze procesa brojenja. 

(2) Označavanje statusa vrši se upisivanjem informacije o 

rezultatu provjere kroz Aplikaciju, u zasebnu rubriku koja 

se nalazi na poleđini kuverte, i upisivanjem broja 

kombinacije glasačkih listića koji kuverta treba sadržavati. 

(3) Nakon završetka provjere iz stavka (2) ovog članka vrši se 

razdvajanje sadržaja vreće u zasebne prozirne plastične 

vreće, odvajajući skupine kuverti s glasačkim listićima 

koji su potvrđeni od kuverti birača koji nemaju pravo 

glasa ili su evidentirane eventualne zlouporabe. 

(4) Prozirne plastične vreće iz stavka (3) ovog članka 

stavljaju se u izvorne vreće u kojima su kuverte prvotno 

bile upakirane, zajedno s obrascem za evidenciju i 

kontrolu izvršenih aktivnosti. 

(5) Ukupan broj kuverti u vreći nakon završene verifikacije 

mora se slagati s brojem kuverti koje su pristigle iz tima 

pripreme za verifikaciju, a prije početka faze verifikacije. 

Sva neslaganja se evidentiraju i obavještava se tim 

pripreme za verifikaciju radi usuglašavanja. 

Članak 14. 

(Obrada izvatka iz Središnjeg biračkog popisa) 

(1) Izvadak iz Središnjeg biračkog popisa za glasovanje u 

DKP-u BiH i slipovi za glasovanje u odsutnosti obrađuju 

se u verifikaciji na način da se svaki birač koji je glasovao 

i potpisao evidentira kroz Aplikaciju skeniranjem bar-

koda ili unosom podataka. 

(2) Za redovita biračka mjesta radi se provjera slipova u 

odnosu na biometrijski odziv u slučaju odluke Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH. Ako se na redovitom 

biračkom mjestu koristio izvadak iz Središnjeg biračkog 

popisa za glasovanje, obrađuje se u verifikaciji na način 

da se svaki birač koji je glasovao i potpisao izvadak 

evidentira kroz Aplikaciju skeniranjem bar-koda ili 

unosom podataka. 

(3) Nakon provedene procedure is stavaka (1) i (2) ovog 

članka vrši se ručno brojenje potpisa na biračkom popisu, 

odnosno slipovima, i uspoređuje s analitičkim pregledom 

kroz Aplikaciju. Podatak o broju potpisa upisuje se u 

prateći obrazac. 

Odjeljak B. Kontrola i sortiranje 
Članak 15. 

(Početak brojenja glasačkih listića) 

(1) Glasački listići kojima su glasali birači izvan Bosne i 

Hercegovine verificiraju se i broje nakon evidentiranja 

osoba koje su glasovale nepotvrđenim kuvertiranim 

glasačkim listićima. Evidentiranje tih osoba vrši se u 

aplikativnom softveru Središnjeg izbornog povjerenstva 

BiH. Brojenje ovih listića započinje na dan izbora u 

određenom vremenu nakon zatvaranja biračkih mjesta. 

(2) Po odobrenju ravnatelja GCB-a ili njegovog zamjenika, i 

nakon što budu obavljene neophodne pripreme, 

pripremljene serije za glasovanje izvan Bosne i 

Hercegovine upućuju se u naredne faze za brojenje. 

(3) Brojenje glasova u GCB-u provodi se prema redoslijedu 

operacija koje se odvijaju unutar pojedinih organizacijskih 

jedinica, i to: 

a) aktivnosti za kontrolu, sortiranje i pripreme serija s 

glasovima, 

b) aktivnosti za pripremu za brojenje, 

c) aktivnosti za brojenje, 

d) sređivanje dokumentacije s rezultatima brojenja, 

unos rezultata i računalna obrada podataka i 

e) arhiviranje serija/paketa s prebrojanim glasačkim 

listićima. 

Članak 16. 

(Kontrola i pakiranje glasačkog materijala – KIP 

personalizirane kuverte – nepotvrđeni, mobilni tim i pošta) 

(1) Vreće s glasačkim materijalom koje su prošle fazu 

verifikacije i koje sadrže glasačke listiće za birače čije je 

pravo glasa potvrđeno uzimaju se iz izvorne vreće te se 

provodi sljedeći postupak: 

a) kuverte se razdvajaju po kombinacijama glasačkih 

listića, 

b) slažu se u skupine po kombinacijama, 
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c) skupine se odvajaju i na komad papira, koji se 

stavlja na vrh skupine, upisuje se broj kuverti 

određene kombinacije i oznaka vreće, 

d) vrši se kontrolno brojenje kuverti po svim 

skupinama i provjerava se slaganje ovog broja s 

podatcima s obrasca za evidenciju i kontrolu 

izvršenih aktivnosti, 

e) pristupa se formiranju serija s glasačkim listićima 

koje su sastavljene od verificiranih kuverti s 

glasačkim listićima birača koji su glasovali jednim 

načinom glasovanja, 

f) jedna kombinirana serija sastavljena je od određenog 

broja kuverti iste kombinacije verificiranih glasačkih 

listića. 

(2) Sve kuverte s glasačkim listićima za birače čije pravo 

glasa nije potvrđeno kroz proces verifikacije pakiraju se u 

zasebno označene "#KR" pakete na kojima se evidentira 

njihovo brojno stanje, zajedno s izvornom pratećom 

dokumentacijom, kao i dodatne informacije o statusu 

obrade biračkih kompleta. Navedeni birački kompleti se 

izdvajaju i čuvaju kao dokaz radi postupanja sukladno 

članku 6.8 stavak (2) Izbornog zakona BiH. 

(3) Kuverte iz stavka (1) ovog članka pakiraju se u kutije 

prema utvrđenom postupku. Jedna serija s glasačkim 

listićima sastavlja se od određenog broja kuverti iste 

kombinacije i kategorije glasačkih listića, a koje mogu 

dolaziti iz različitih vreća, odnosno biračkih mjesta, u 

cilju osiguranja zaštite tajnosti glasa u slučaju malog broja 

kuverti s određenom kombinacijom glasačkih listića. 

(4) Nakon formiranja serija iz stavka (3) ovog članka, u 

naredne faze procesa brojenja dostavlja se kutija sa 

serijom za glasovanje koja se zasebno označava i sadrži 

sljedeće podatke: 

a) jedinstveni broj serije za glasovanje po kategoriji 

listića – tekstualno-brojčana oznaka koja je zasebno 

propisana i 

b) broj kuverti koje se nalaze u kutiji. 

Članak 17. 

(Kontrola i pakiranje glasačkog materijala – KIP 

nepersonalizirane kuverte, odsutnost i DKP BiH) 

Vreće s glasačkim materijalom koje nisu prošle kroz fazu 

verifikacije u GCB-u podliježu sljedećim aktivnostima 

formiranja serije za brojenje u odsutnosti i u DKP-u BiH: 

a) vrši se otvaranje zapečaćene vreće s kuvertama koje 

sadrže glasačke listiće i provjera sadržaja, 

b) obavlja se kontrolno brojenje kuverti s glasačkim 

listićima za svaku različitu kombinaciju unutar 

vreće, 

c) vrši se uspoređivanje dobivenih brojeva s podatcima 

koji su upisani u obrazac brojnog stanja vreće, 

odnosno biračkog mjesta, 

d) u slučaju da se ne slaže neki od podataka, nadzornik 

skupine utvrđuje uzroke odstupanja i provjerava 

dostavljenu dokumentaciju i 

e) formira se kutija sa serijom za glasovanje. 

Članak 18. 

(Postupak formiranja serije za brojenje) 

(1) Formiranje serije za brojenje je postupak koji se provodi 

uz neposrednu kontrolu nadzornika skupine. 

(2) Vreća s glasačkim materijalom s biračkog mjesta može 

sadržavati određeni broj kuverti s različitim 

kombinacijama glasačkih listića, ovisno o izbornim 

jedinicama, odnosno općinama za koje se glasuje, na 

biračkom mjestu. 

(3) Sve kuverte s istom kombinacijom glasačkih listića iz 

jedne vreće pakiraju se u kutije koje sadrže kuverte samo 

jedne kombinacije. Takve kutije, tj. serije, mogu 

sadržavati i kuverte iz više vreća s različitih biračkih 

mjesta za glasovanje datim načinom glasovanja, s tim da 

se vodi evidencija o konačnom broju i porijeklu kuverti 

koje su ušle u sastav jedne serije. 

(4) Broj kuverti koje ulaze u sastav jedne serije utvrđuje se 

ovisno o vrsti izbora (ukupnog broja različitih 

kombinacija glasačkih listića za izbore koji se provode i 

broja birača upisanih u izvatku iz Središnjeg biračkog 

popisa za glasovanje za određenu izbornu jedinicu). 

(5) Svi podatci o točnom sastavu serije za glasovanje upisuju 

se na obrazac za praćenje i kontrolu serije. 

Članak 19. 

(Priprema za brojenje) 

(1) Priprema za brojenje organizirana je kao određeni broj 

timova s osobama koje su zadužene za aktivnosti 

sortiranja. Jedan tim pripreme za brojenje okupljen oko 

jednog stola čine sorteri te svaki od timova ima po jednog 

vođu tima. Vođa tima nadgleda dolazak serije s kuvertama 

koje sadrže glasačke listiće iz zone pripreme i odgovoran 

je za rad svog tima. 

(2) Tim pripreme za brojenje koji je dobio seriju za obradu 

obavlja sljedeće postupke u tijeku trajanja faze sortiranja: 

a) otvara kutiju u koju je zapakiran sadržaj jedne serije; 

b) vrši kontrolno brojenje kuverti unutar serije i 

uspoređuje dobiveni broj s brojem kuverti na 

pratećem kontrolnom obrascu za praćenje serije po 

fazama i unosi ove podatke u obrazac za praćenje. U 

slučaju da se brojevi ne slažu, vrši se ponovno 

brojenje te se, ako se i dalje brojevi ne slažu, ta 

činjenica upisuje u polje predviđeno za komentar na 

obrascu; 

c) obavještava nadzornika tima pripreme za brojenje o 

neslaganju opisanom u točki b) ovog stavka i 

d) otvara i kontrolira sadržaj kuverti, pri čemu se u 

okviru jednog tima za sortriranje ova obveza 

izvršava na sljedeći način: 

1) sa svake strane vođe tima pripreme za brojenje 

sjedi po jedan sorter koji otvara kuverte s 

listićima i provjerava sadržaj, 

2) prazne kuverte dodaju se vođi tima koji ih 

stavlja u plastičnu vreću, 

3) kuverte s glasačkim listićima prosljeđuju se do 

druga dva sortera iz tima koji provjeravaju je li 

sadržaj kuverte odgovarajući u odnosu na 

oznaku kombinacije glasačkih listića i je li broj 

listića za pojedine izborne razine sukladan 

definiranom sadržaju, 

4) kuverte kod kojih je utvrđeno neslaganje 

sadržaja u odnosu na kombinaciju dostavljaju 

se nadzorniku tima pripreme za brojenje koji 

treba izvršiti dodatnu provjeru i 

5) kuverte čiji je sadržaj odgovarajući prosljeđuju 

se do sortera koji čine ostatak tima, a koji će 

sortirati glasačke listiće iz ovih kuverti prema 

tipovima listića. 
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(3) Nakon postupka provedenog sukladno stavku (2) ovog 

članka dobivaju se dvije opće kategorije za kuverte iz 

jedne serije: 

a) kuverte s neodgovarajućim sadržajem (glasačkim 

listićima) koje se odstranjuju u fazi sortiranja i neće 

biti brojane i 

b) kuverte s odgovarajućim sadržajem glasačkih listića 

koje se proslijeđuju u fazu brojenja. 

Članak 20. 

(Kuverte s neodgovarajućim sadržajem) 

(1) Kuverte s neodgovarajućim sadržajem ne prosljeđuju se u 

fazu brojenja. To su: 

a) kuverte čiji je sadržaj suprotan oznaci na kuverti 

(tipovi glasačkih listića koji se nalaze unutar kuverte 

ne odgovaraju oznaci kombinacije na površini 

kuverte), 

b) prazne kuverte koje ne sadrže niti jedan glasački 

listić i 

c) kuverte koje sadrže duple glasačke listiće ili višak 

glasačkih listića u odnosu na propisani broj za datu 

kombinaciju. 

(2) Nadzornik tima pripreme za brojenje dodatno provjerava 

sve ovakve kuverte, evidentira i konstatira uzroke 

odstupanja u pogledu sadržaja kuverti s glasačkim 

listićima za glasovanje u odsutnosti. 

(3) Sve odbijene kuverte s glasačkim listićima iz faze 

sortiranja pakiraju se u zasebnu prozirnu plastičnu vreću. 

(4) Vreća iz stavka (3) ovog članka pečati se plastičnim 

pečatom sa serijskim brojem koji se unosi u Obrazac za 

praćenje kretanja serije. U ovaj obrazac upisuju se i 

podatci o broju odbivenih kuverti prema kategorijama 

unutar određene serije. Prozirna plastična vreća koja 

sadrži ove kuverte vraća se u kutiju u koju je serija bila 

izvorno zapakirana, i to tako da se stavi na dno kutije. 

Članak 21. 

(Kuverte s odgovarajućim sadržajem) 

(1) Tim pripreme za brojenje glasačkih listića iz kuverti s 

odgovarajućim sadržajem razvrstava kuverte prema 

tipovima glasačkih listića. Ovisno o kombinaciji glasačkih 

listića pakiranih u okviru serije koja se sortira i vrsti 

izbora, kuverte mogu sadržavati jedan, dva, tri ili četiri 

glasačka listića za odgovarajuće izborne razine u okviru 

iste izborne razine. 

(2) Tim pripreme za brojenje, sukladno ukupnom broju 

glasačkih listića različitih tipova, formira odgovarajući 

broj skupina listića istog tipa koje sprema za narednu fazu 

brojenja, poštujući sljedeća pravila: 

a) glasački listići se slažu tako da je unutrašnja strana s 

nazivima političkih subjekata okrenuta licem prema 

dolje, 

b) brojenje se vrši tako da se formiraju skupine od po 

25 glasačkih listića istog tipa, 

c) tim dva puta broji istu skupinu i provjerava slaganje 

rezultata brojenja, 

d) skupine od po 25 glasačkih listića redaju se jedna na 

drugu, 

e) broji se ukupan broj skupina od po 25 glasačkih 

listića i dodaju se preostali glasački listići kako bi se 

dobio ukupan broj listića određenog tipa, 

f) na komad papira upisuje se ukupan broj glasačkih 

listića za datu izbornu razinu i taj papir se stavlja na 

vrh skupine, 

g) upisuje se ukupan broj glasačkih listića iz jedne 

serije, svakog tipa (za svaku izbornu razinu, odnosno 

izbornu utrku), na kontrolne obrasce za praćenje 

kretanja serije, 

h) provjerava se tačnost tako što se ovaj ukupan broj 

prebrojanih glasačkih listića za sve tipove sabire s 

ukupnim brojem odbačenih glasačkih listića iz 

kuverti s neodgovarajućim sadržajem i kontrolira se 

slaganje tako dobivenog broja s rezultatom 

kontrolnog brojenja koje je bilo obavljeno na 

početku faze pripreme za brojenje (odmah poslije 

otvaranja kutije s datom serijom) i 

i) ako je došlo do odstupanja, ponovo se provjerava i 

obavještava nadzornik skupine za sortiranje 

glasačkih listića. 

(3) Ako je kontrolno brojenje obavljeno na zadovoljavajući 

način, prebrojani glasački listići u skupinama od po 25 

listića istog tipa stavljaju se u plastične vreće (po jedna 

vreća za svaki različit tip listića). 

(4) Obrazac za praćenje kretanja serije prethodno se 

popunjava svim podatcima koji trebaju biti osigurani u 

fazi sortiranja. Osim potpisa, na formularu se navode i 

podatci o datumu, smjeni i timu sortera koji je obradio 

seriju. 

(5) Plastične vreće koje sadrže glasačke listiće samo jednog 

tipa stavljaju se u kutiju u kojoj je serija prvotno 

dostavljena timu pripreme za brojenje. Obrazac za 

praćenje i kontrolu serije stavlja se na vrh kutije sa 

sortiranom serijom i kutija se dostavlja nadzorniku 

razdreda za brojenje glasačkih listića. 

Odjeljak C. Brojenje glasova u GCB-u 
Članak 22. 

(Početak brojenja glasačkih listića) 

(1) Glasački listići kojima su glasali birači izvan Bosne i 

Hercegovine verificiraju se i broje nakon evidentiranja 

osoba koje su glasale nepotvrđenim kuvertiranim 

glasačkim listićima. Evidentiranje tih osoba vrši se u 

aplikativnom softveru Središnjeg izbornog povjerenstva 

BiH. Brojenje ovih listića započinje na dan izbora u 

određenom vremenu nakon zatvaranja biračkih mjesta. 

(2) Glasački lisitći koji zbog oštećenja ne mogu proći 

elektroničko brojenje upućuju se u proceduru ručnog 

brojenja, o čemu se vodi zasebna evidencija. 

(3) Po odobrenju ravnatelja GCB-a ili njegovog zamjenika, i 

nakon što budu obavljene neophodne pripreme, 

pripremljene serije za glasovanje izvan Bosne i 

Hercegovine upućuju se u naredne faze za brojenje. 

(4) Brojenje glasova u GCB-u provodi se prema redoslijedu 

operacija koje se odvijaju unutar pojedinih organizacijskih 

jedinica, i to: 

a) aktivnosti za kontrolu, sortiranje i pripreme serija s 

glasovima, 

b) aktivnosti za pripremu za brojenje, 

c) aktivnosti za brojenje, 

d) sređivanje dokumentacije s rezultatima brojenja, 

unos rezultata i računalna obrada podataka i 

e) arhiviranje serija/paketa s prebrojanim glasačkim 

listićima. 

Članak 23. 

(Aktivnosti za brojenje) 

(1) Skupina za elektroničko brojenje glasačkih listića 

organiziran je kao određeni tim za elektroničko brojenje 
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glasačkih listića okupljen oko jednog skenera. Svaki od 

timova ima jednog vođu tima. 

(2) Skupina za brojenje glasačkih listića organiziran je kao 

određeni broj timova brojača. Jedan tim brojača okupljen 

je oko jednog stola. Osim osoblja koje čine brojači, svaki 

od timova ima po jednog vođu tima. 

(3) U prostoru skupine za brojenje glasačkih listića, 

nadzornik ove skupine prima kutije sa sortiranim serijama 

glasačkih listića i raspodjeljuje ih po timovima za 

elektroničko brojenje. 

(4) Nakon izvršenog elektroničkog brojenja skenerima, 

nadzornik skupine za brojenje glasačkih listića zadužuje 

timove brojača serijama glasačkih listića koje su 

elektronički prebrojane te kompletima obrazaca za 

rezultate brojenja glasova u GCB-u. 

(5) Ovisno o tipu glasačkih listića koji se nalaze u određenoj 

seriji, a koji odgovaraju određenoj kombinaciji glasačkih 

listića, nadzornik skupine priprema odgovarajući set SIT 

ZR obrazaca i dostavlja ih timu brojača. 

Članak 24. 

(Postupak brojenja) 

Radnje prilikom brojenja u GCB-u obavljaju se sljedećim 

redoslijedom: 

- utvrđivanje glasačkih listića u glasačkoj kutiji; 

- elektroničko brojenje glasačkih listića; 

- brojenje glasačkih listića u glasačkoj kutiji; 

- brojenje glasova (sustav većinskog glasa); 

- brojenje glasova dobivenih sustavom otvorenih listi 

– glasovi za političke subjekte; 

- brojenje glasova dobivenih sustavom otvorenih listi 

– glasovi za kandidate unutar političkih subjekata. 

Članak 25. 

(Elektroničko brojenje glasova) 

(1) Nakon utvrđivanja broja glasačkih listića u kutiji, setovi 

glasačkih listića odgovarajuće kombinacije prebrojavaju 

se putem skenera radi utvrđivanja rezultata glasovanja 

elektroničkim putem. Rezultati ovog brojenja automatski 

se transferiraju u Aplikaciju. 

(2) Vođa tima tiska obrazac s rezultatima elektroničkog 

prebrojavanja kojeg potpisuju svi članovi tima, a koji se 

na zahtjev promatrača kopira i dostavlja promatračima u 

GCB. 

Članak 26. 

Brojenje glasova (sustav većinskog glasa) 

(1) Po ovom sustavu broje se glasovi za: 

a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: 

1) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine 

b) U Republici Srpskoj: 

a) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine 

b) Predsjednika i potpredsjednike Republike Srpske. 

(2) Prilikom brojenja glasova dobivenih susatvom većinskog 

glasa članovi tima za brojenje trebaju pratiti sljedeću 

proceduru: 

a) razvrstavaju glasačke listiće za tu izbornu razinu u 

zasebne skupine po kandidatima; 

b) prilikom razvrstavanja glasačkih listića iz točke a) 

ovog stavka tim za brojenje na svakom glasačkom 

listiću na zahtjev akreditiranog promatrača ili vođe 

tima provjerava ima li važeći zaštitni znak (vodeni 

žig). Ako tim za brojenje utvrdi da ima listića bez 

zaštitnog znaka, proglašavaju ih nevažećim 

glasačkim listićima i broj tih listića obvezno upisuje 

u Zapisnik o radu biračkog odbora u dio Z10; 

c) prave zasebnu skupinu listića koji nisu popunjeni 

(neoznačeni), kao i glasačkih listića koji su 

popunjeni tako da nije moguće sa sigurnošću utvrditi 

kojem kandidatu je birač dao svoj glas, a njihovu 

ispravnost utvrđuje vođa tima i članovi tima za 

brojenje; 

d) broje glasačke listiće za svakog kandidata i uvezuju 

ih u skupine od po 25 komada; 

e) utvrđuju ispravnost glasačkih listića iz točke c) ovog 

stavka – glasački listići za koje vođa tima i članovi 

tima za brojenje utvrde da su važeći dodaju se 

skupini za odgovarajućeg kandidata i 

f) utvrđuju ukupan broj važećih glasova za svakog 

kandidata. 

(3) Nevažeći glasački listići dijele se u dvije skupine: 

a) nevažeći neoznačeni glasački listići i 

b) nevažeći ostali glasački listići. 

(4) Vođa tima i članovi tima: 

a) broje listiće svake kategorije nevažećih glasačkih 

listića i dobiveni broj vođa tima upisuje u SIT ZR 

obrazac u GCB-u (većinski glas) za tu izbornu 

razinu i iste će spakovati u kuvertu koja se označi, 

b) vođa tima upisuje rezultate brojenja glasova za 

svakog kandidata u SIT ZR obrazac u GCB-u 

(većinski glas) za tu izbornu razinu. Ako kandidat ne 

dobive nijedan glas, upisuje se "0" pored imena tog 

kandidata. 

(5) Vođa tima popunjava odgovarajući dio obrasca za 

praćenje kretanja serije, potpisuje obrazac i upisuje 

podatke o članovima tima za brojenje, vremenu brojenja i 

smjene. 

(6) Prebrojani važeći glasački listići pakiraju se u prozirne 

vreće koje se propisno označe. 

(7) Unutar vreće s prebrojanim važećim listićima stavlja se 

već pripremljena kuverta s nevažećim glasačkim listićima, 

preslika SIT ZR obrasca u GCB-u i vrši se pečaćenje 

vreće. Zapečaćena vreća stavlja se u kutiju dok se ne 

prebroje ostale skupine listića iz iste serije. 

(8) Nadzornik tima treba objaviti rezultate brojenja glasova 

po sustavu većinskoga glasa svima prisutnima. Brojenje 

se mora obaviti na takav način da svaki promatrač ima 

uvid u cijeli proces. 

Članak 27. 

(Brojenje glasova dobivenih sustavom proporcionalne 

zastupljenosti – glasovi za političke subjekte) 

(1) Po ovom sustavu broje se glasovi za: 

a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: 

1) Zastupnički dom Parlamentarne skupštine 

Bosne i Hercegovine, 

2) Zastupnički dom Parlamenta Federacije Bosne 

i Hercegovine, 

3) kantonalnu Skupštinu 

b) U Republici Srpskoj: 

1) Zastupnički dom Parlamentarne skupštine 

Bosne i Hercegovine, 

2) Narodnu skupštinu Republike Srpske. 

(2) Glasački listić je važeći ako je birač označio kružić: 

a) pored naziva samo jedne političke stranke, ili 

koalicije, ili liste neovisnih kandidata, ili imena 

jednog neovisnog kandidata; 
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b) pored naziva jedne političke stranke, ili jedne 

koalicije, ili jedne liste neovisnih kandidata, i 

maksimalno tri kandidata unutar te odabrane 

političke stranke, ili koalicije ili liste neovisnih 

kandidata i 

c) pored imena više od tri kandidata na jednoj listi 

smatra se da је ta lista dobila jedan važeći glas u 

svrhu raspodjele mandata, dok se preferencijalni 

glasovi s liste smatraju nevažećim. 

Članak 28. 

(Utvrđivanje broja glasova za političke subjekte) 

(1) Prilikom prvog brojenja glasova koji su dobiveni 

sustavom proporcionalne zastupljenosti utvrđuje se broj 

glasova koje je osvojio politički subjekt. 

(2) Procedura prvog brojenja glasova je: 

a) razvrstavanje glasačkih listića prema utvrđenom 

redoslijedu za određenu izbornu razinu, 

b) u skupine po političkim subjektima – u skupinu za 

jedan politički subjekt ulaze glasački listići koje je 

birač označio na način da je označio kružić pored 

imena jednog ili najviše tri kandidata unutar liste 

samo jedne izabrane političke stranke, ili koalicije, 

ili liste neovisnih kandidata; 

c) prilikom razvrstavanja glasačkih listića iz točke a) 

ovog stavka, tim za brojenje na svakom glasačkom 

listiću provjerava ima li zaštitni znak (vodeni žig). 

Ako birački odbor utvrdi da ima listića bez zaštitnog 

znaka, proglašava ih nevažećim glasačkim listićima i 

broj tih listića obvezno upisuje u Zapisnik o radu 

biračkog odbora u dio Z10; 

d) pravljenje zasebnih skupina neoznačenih, kao i 

glasačkih listića koji su ispunjeni tako da nije 

moguće sa sigurnošću utvrditi kojem političkom 

subjektu je birač dao svoj glas, njihovu ispravnost 

utvrđuju vođa tima i tim za brojenje; 

e) utvrđivanje ispravnosti glasačkih listića iz točke c) 

ovog stavka – glasački listići za koje vođa tima i 

članovi tima utvrde da su važeći dodaju se skupini 

za odgovarajućeg kandidata i 

f) utvrđivanje broja glasova za svaki politički subjekt. 

(3) Vođa tima i članovi tima provjeravaju glasačke listiće iz 

stavka (2) točka b) ovog članka. Glasački listići za koje 

vođa i članovi tima utvrde da su važeći dodaju se skupini 

za politički subjekt. 

(4) Preostali nevažeći glasački listići dijele se u dvije skupine: 

a) nevažeći neoznačeni glasački listići i 

b) nevažeći ostali glasački listići 

(5) Vođa tima u SIT ZR obrasce (proporcionalna 

zastupljenost) za tu izbornu razinu upisuje podatke 

utvrđene u stavku (2) točka e) i stavku (4) ovog članka. 

(6) Nadzornik tima treba objaviti rezultate brojenja glasova 

po sustavu proporcionalne zastupljenosti. Brojenje se 

mora obaviti na takav način da svaki promatrač ima uvid 

u cijeli proces. 

Članak 29. 

(Utvrđivanje broja glasova po kandidatima unutar političkih 

subjekata) 

(1) Prilikom drugog brojenja utvrđuje se broj glasova za 

svakog kandidata unutar liste političke stranke, koalicije 

ili liste neovisnih kandidata. 

(2) Drugo brojenje glasova za kandidate svih političkih 

stranaka, koalicija ili listi neovisnih kandidata obavlja se 

zasebno. Postupak se provodi iščitavanjem rednih brojeva 

kandidata i evidentiranjem pomoću uspravnih crtica u 

pomoćnom obrascu za drugi krug brojenja glasova po 

kandidatima. 

(3) Prvo i drugo brojenje glasova koji su dobiveni sustavom 

proporcionalne zastupljenosti ponavljaju se za svaku 

izbornu razinu koristeći Pomoćni obrazac za brojenje i 

SIT ZR obrazac na biračkom mjestu SIT ZR 

(proporcionalna zastupljenost) za tu izbornu razinu na 

način utvrđen ovim člankom. 

Odjeljak D. Utvrđivanje rezultata u GCB-u 
Članak 30. 

(Kompletiranje dokumentacije s rezultatima brojenja i unos 

rezultata) 

(1) Nakon završetka faze brojenja, svi izvorni SIT ZR obrasci 

u GCB-u glasova koji su se brojali šalju se na unos 

rezultata brojenja glasova s ovih obrazaca i vrši se njihova 

konsolidacija i objedinjavanje. 

(2) Nadzornik skupine za brojenje glasačkih listića prikuplja 

sve izvorne SIT ZR obrasce iz jedne serije koja je 

prebrojana i predaje ih nadzorniku kontrole rezultata. 

(3) Preslike obrazaca iz stavka (2) ovog članka pakiraju se u 

vreće s prebrojanim glasovima za određenu razinu koje se 

pečate (plava preslika). 

(4) Preslike obrazaca iz stavka (3) ovog članka na zahtjev 

promatrača daju im se na uvid (žuta preslika). 

Članak 31. 

(Izvješće za Središnje izborno povjerenstvo BiH) 

(1) Glavni centar za brojenje jedanput dnevno izvješćuje 

Središnje izborno povjerenstvo BiH o radu. Dnevno 

izvješće se dostavlja svaki dan u 11.00 sati sa stanjem na 

kraju treće smjene. 

(2) Izvješće iz stavka (1) ovog članka sadrži zbirni pregled 

dostavljenog, pripremljenog i obrađenog izbornog 

materijala. 

(3) Izvješće o postupanju GCB-a dostavlja se po odlukama 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

(3) Iznimno od stavka (1) ovog članka, GCB, po zahtjevu 

Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, izvješća će 

dostavljati u kraćim vremenskim razdobljima. 

(4) Glavni kontrolor jedanput dnevno u 10.00 sati izvješćuje 

Središnje izborno povjerenstvo BiH i Upravu GCB-a o 

izbornim rezltatima prebrojanih glasačkih listića, sa 

stanjem na kraju treće smjene. Izvješće se generira iz 

aplikativnog softvera Središnjeg izbornog povjerenstva 

BiH. 

(5) Izvješće iz stavaka (1) i (2) ovog članka, osim statističkih 

podataka, sadrži i narativni dio u koji su uključena, ali se 

ne ograničava, pitanja sigurnosti, izvršenih posjeta 

(međunarodnih dužnosnika, medija, nevladinih 

organizacija), kadrovske popunjenosti GCB-a i sva druga 

pitanja od značaja za normalno funkcioniranje GCB-a. 

Članak 32. 

(Izvješćivanje o izbornim rezultatima) 

(1) Na temelju objedinjenih i procesuiranih rezultata izrađuju 

se izvješća o rezultatima brojenja glasova u GCB-u koji su 

dostupni javnosti i promatračima rada GCB-a. 

(2) Odjel za prijam, kontrolu, unos i utvrđivanje izbornih 

rezultata vrši kontrolu i objedinjava podatke sa svih 

izvornih obrazaca rezultata utvrđenih u GCB-u s 

objedinjenim rezultatima s redovitih biračkih mjesta. 
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Članak 33. 

(Kontrola izbornih rezultata) 

Kontrola dostavljenih izbornih rezultata obavlja se na 

temelju provjera točnosti podataka koji se objedinjavaju sa SIT 

ZR obrazaca sa svih biračkih mjesta i SIT ZR obrazaca GCB-a. 

Članak 34. 

(Ponovno i ponovno kontrolno brojenje glasačkih listića) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH utvrđuje i objavljuje 

izborne rezultate nakon objedinjavanja rezultata 

glasovanja s redovitih biračkih mjesta i rezultata 

dobivenih brojenjem glasačkih listića u GCB-u najkasnije 

20 dana nakon održavanja izbora. 

(2) Nakon što su objavljeni izborni rezultati iz stavka (1) 

ovog članka za pojedine izborne razine, Središnje izborno 

povjerenstvo BiH može naložiti ponovno i ponovno 

kontrolno brojenje glasačkih listića na način utvrđen 

Izbornim zakonom BiH za pojedinu izbornu razinu. 

POGLAVLJE IV. PROMATRAČI U GCB-u 
Članak 35. 

(Akreditirani promatrači) 

(1) Akreditirani promatrači mogu promatrati proces brojenja 

glasova i sve aktivnosti koje se odvijaju u GCB-u, o čemu 

se vodi zasebna evidencija prisutnosti akreditiranih 

promatrača. Promatranje rada GCB-a je sukladno članku 

17.2 Izbornog zakona BiH. 

(2) Jedan politički subjekt za promatranje u GCB-u ima pravo 

osigurati da njegovi promatrači istodobno promatraju sve 

aktivnosti koje se odvijaju u GCB-u, i to na način da po 

jedan promatrač politčkog subjekta promatra aktivnosti 

predverifikacije, verifikacije te proces brojenja glasačkih 

listića. 

(3) Akreditirani promatrači i drugi službeni posjetitelji mogu 

se kretati po radnim prostorima GCB-a koji su označeni 

kao zone kojima ove osobe imaju pristup. U svakoj radnoj 

smjeni određuje se angažirano osoblje GCB-a koje je 

zaduženo za vođenje evidencije prisutnosti promatrača, 

informiranje promatrača, organiziranje obilaska prostora 

GCB-a i pružanje odgovora u vezi s pojedinim 

aktivnostima koje se odvijaju u odjelima i skupinama. 

(4) Tijekom obilaska GCB-a promatrači i posjetitelji moraju 

se pridržavati pravila kućnog reda i ne smiju na bilo koji 

način utjecati na sam proces brojenja glasova i aktivnosti 

koje su u tijeku, niti ometati angažirano osoblje GCB-a u 

radu. 

(5) Svim promatračima bit će na raspolaganju knjiga 

primjedbi akreditiranih promatrača u koju mogu unijeti 

svoje primjedbe, sugestije i zapažanja. 

(6) Odgovore na pitanja akreditiranih promatrača vezana za 

pojedine aktivnosti koje se provode u GCB-u, osim 

administrativnog asistenta, mogu davati i nadzornici 

smjene, nadzornici odjela i skupina u GCB-u iz dijela 

poslova koje obavljaju i u okviru svojih nadležnosti. Za 

sva ostala pitanja koja se reguliraju zasebnim aktom kojeg 

donosi rukovodeće osoblje GCB-a, promatračima rada 

GCB-a stoji na raspolaganju rukovodeće osoblje GCB-a. 

Članak 36. 

(Podnošenje prigovora GCB-u) 

(1) Akreditirani promatrači i političke stranke imaju pravo 

podnijeti prigovor GCB-u na obrascu propisanom 

Naputkom o procedurama za rješavanje po prigovorima i 

žalbama podnesenim izbornim povjerenstvima ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/26). 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH nakon razmatranja 

prigovora donosi odluku u roku propisanom Izbornim 

zakonom BiH. 

(3) Glavni centar za brojenje vodi zasebnu evidenciju o 

podnesenim prigovorima. 

POGLAVLJE V. ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 37. 

(Obrasci) 

Sastavni dio ovog Pravilnika su: 

a) Zapisnik o primopredaji glasačkog materijala iz 

spremišta Središnjeg izbornog povjerenstva BiH u 

Glavni centar za brojenje (GCB OZ-1) 

b) Zapisnik o primopredaji glasačkog materijala iz 

izbornih povjerenstava u Glavni centar za brojenje 

(GCB OZ-2), 

c) Kontrolni obrazac prijama i obrade glasačkog 

materijala (GCB OGM-1), 

d) Kontrolni obrazac razvrstavanja glasačkog 

materijala (GCB OGM-2), 

e) Obrazac za praćenje kretanja serije glasačkog 

materijala za brojenje u Glavnom centru za brojenje 

(GCB OSGL-1), 

f) Dnevno izvješće Glavnog centra za brojenje o 

glasačkom materijalu (GCB IGM) 

g) Dnevno izvješće Glavnog centra za brojenje o 

prebrojanim glasačkim listićima (GCB IGL) i 

h) Evidencija prisutnosti akreditiranih promatrača 

(EPAP GCB). 

Članak 39. 

(Stupanje na snagu i objava u službenim glasilima) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objave u "Službenom glasniku BiH", a bit će objavljen i u 

"Službenim novinama Federacije BiH", "Službenom glasniku 

RS", "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH" i internetskoj 

stranici Središnjeg izbornog povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-2384-1/26 

01. listopada 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, v. r. 
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На основу члана 2.9 став (1) тачка 2, чланова 5.22, 5.24 

и 5.29 Изборног закона Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 04/04, 

20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 

37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 и 

24/24), Централна изборна комисија Босне и Херцеговине 

је на 64. сједници, одржаној 01.10. 2026. године, донијела 

ПРАВИЛНИК 
О ОРГАНИЗАЦИЈИ РАДА И УТВРЂИВАЊУ 

РЕЗУЛТАТА ГЛАСАЊА У ГЛАВНОМ ЦЕНТРУ ЗА 

БРОЈАЊЕ ЗА ОПШТЕ ИЗБОРЕ 2026. ГОДИНЕ 

ПОГЛАВЉЕ I. УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 
Члан 1. 

(Предмет) 

(1) Овим Правилником утврђују се: 

а) надлежност, организација и мјере безбједности 

Главног центра за бројање (у даљем тексту: 

ГЦБ); 

б) процедуре спречавања злоупотреба у ГЦБ-у; 

ц) процедуре, начин скенирања и бројања гласач-

ких листића и утврђивање резултата гласања 

1) непотврђеним ковертираним гласачким 

листићима, 

2) у одсуству, 

3) путем мобилног тима (бирача који су на 

издржавању казне затвора или бирача који 

су везани за установе или нису у могућ-

ности доћи на бирачко мјесто због старости, 

болести или инвалидитета), 

4) поштом, 

5) у дипломатско-конзуларном представниш-

тву Босне и Херцеговине у иностранству (у 

даљем тексту: ДКП БиХ); 

д) поступак поновног и поновног контролног 

бројања гласачких листића; 

е) упоређивање изборних резултата добијених 

електронским и ручним бројањем и 

ф) посматрање рада ГЦБ-а. 

Члан 2. 

(Значење израза) 

(1) Поједини изрази коришћени у овом Правилнику имају 

сљедеће значење: 

а) "Врећа" подразумијева гласачки материјал који 

садржи групу коверата с гласачким листићима за 

различите комбинације које требају да се 

верификују и сортирају. 

б) "Кутија" подразумијева верификовану и 

сортирану групу коверата с гласачким листићима 

за исту комбинацију. 

ц) "Апликација" подразумијева рачунарски софтвер 

за праћење рада ГЦБ-а, коју чине посебни 

модули за сваку од прецедура ГЦБ-а. 

д) "Персонализовани бирачки комплет" представља 

коверту с бирачким материјалом и уписаним 

личним подацима бирача за гласање: поштом 

или непотврђеним ковертираним гласачким 

листићем или путем мобилног тима. 

е) "Електронско бројање гласова" подразумијева 

утврђивање гласова путем скенера. 

ПОГЛАВЉЕ II. НАДЛЕЖНОСТ, ОРГАНИЗАЦИЈА И 

МЈЕРЕ БЕЗБЈЕДНОСТИ ГЦБ-а 
Члан 3. 

(Надлежност) 

(1) Главни центар за бројање надлежан је за: 

а) електронско и ручно бројање гласачких листића 

и утврђивање резултата гласања у складу с 

чланом 1 став (1) тачка ц) алинеје од 1) до 5) овог 

Правилника; 

б) поновно и поновно контролно бројање по одлуци 

Централне изборне комисије Босне и 

Херцеговине (у даљем тексту: Централна 

изборна комисија БиХ); 

ц) упоређивање изборних резултата добијених 

електронским и ручним бројањем и 

д) поступање по одлукама Централне изборне 

комисије БиХ. 

Члан 4. 

(Организација) 

(1) Главним центром за бројање руководи Управа коју 

чине директор и три замјеника директора. 

(2) Организациона структура ГЦБ-а састоји се од одјела 

који су даље састављени од једне или више група, и 

то: 

а) Одјел за административне и оперативне послове 

б) Одјел за пријем, припрему и верификацију 

гласачког материјала 

б.1) Група за верификацију гласачких пакета и 

бирачких спискова 

б.2) Група за припрему верификације 

б.3) Група за пријем и транспорт бирачког 

материјала 

ц) Одјел за контролу, сортирање, скенирање и 

бројање гласачког материјала 

ц.1) Група за архивирање гласачког материјала 

ц.2) Група за скенирање гласачких листића 

ц.3) Група за бројање 

ц.4) Група за контролу и сортирање верифико-

ваног материјала 

д) Одјел за пријем, контролу, уношење и утврђи-

вање изборних резултата 

д.1) Група за пријем резултата из ГЦБ-а 

д.2) Група за уношење и контролу резултата из 

ГЦБ-а 

(3) Групе из става (2) овог члана чини одређен број 

извршилаца који су одговорни за извршење послова 

из надлежности Групе. 

(4) Саставни дио овог Правилника је органиграм ГЦБ-а. 

(5) Организацију радног простора утврђује Управа ГЦБ-а. 

(6) Просторије за рад и материјално-техничка средства 

потребна за рад ГЦБ-а обезбјеђује Централна изборна 

комисија БиХ у свом буџету. 

(7) Особље ангажовано у ГЦБ-у има право на накнаду за 

рад у складу с Одлуком Централне изборне комисије 

БиХ. 

Члан 5. 

(Безбједност) 

(1) У ГЦБ-у загарантована је безбједност изборног 

материјала. 

(2) У складу с одредбом из става (1) овог члана, кретање 

и примопредаја гласачког материјала и гласачких 

листића по појединим фазама обраде морају бити 
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праћени одговарајућом документацијом у коју се 

евидентирају бројчани подаци о резултатима 

извршених активности у свакој од фаза процеса 

верификације, припреме и бројања гласачких листића. 

(3) Транспорт гласачког материјала између складишта 

Централне изборне комисије БиХ и ГЦБ-а одвија се у 

складу с планом достављања и отпреме гласачког 

материјала те се претходно најављује и доставља уз 

пратњу безбједносних агенција Босне и Херцеговине. 

(4) Главни центар за бројање може бит покривен видео-

надзором који ће бити коришћен у службене сврхе и 

другим средствима заштите (KDZ X-RAY уређаји, 

метал детектор врата). 

(5) Мјере физичке контроле и безбједности спроводе се 

на улазу односно излазу који користи особље 

ангажовано у ГЦБ-у. Особље ангажовано на 

пословима безбједности у свакој радној смјени 

надзире и евидентира сва кретања ангажованих 

приликом уласка и напуштања простора ГЦБ-а, о 

чему се воде посебне евиденције. 

(6) Ангажовани у ГЦБ-у имају посебне пропуснице 

(акредитације) које носе на видном мјесту за све 

вријеме боравка у ГЦБ-у и дужни су их показати 

овлашћеном службеном лицу при уласку у просторије 

ГЦБ-а. 

(7) Посјетиоцима и посматрачима обезбјеђују се посебне 

пропуснице (акредитације) с унапријед дефинисаним 

садржајем и дизајном. Приликом уласка у простор 

ГЦБ-а сви посјетиоци и посматрачи морају да буду 

посебно евидентирани и морају да предају важећи 

идентификациони документ особљу задуженом за 

безбједност, након чега им се издаје одговарајућа 

пропусница (акредитација) коју су дужни да носе на 

видном мјесту за све вријеме проведено у 

просторијама ГЦБ-а. 

(8) Пропусницу (акредитацију) из ставова (6) и (7) овог 

члана издаје Централна изборна комисија БиХ и ГЦБ. 

ПОГЛАВЉЕ III. ПРОЦЕДУРЕ И НАЧИН БРОЈАЊА 

ГЛАСОВА У ГЦБ-у 

Одјељак А. Пријем, припрема и верификација 

гласачког материјала 
Члан 6. 

(Категорије гласачких листића) 

(1) У ГЦБ-у се гласачки листићи броје сљедећим 

редослиједом: 

а) непотврђени ковертирани гласачки листићи, 

б) гласачки листићи за гласање у одсуству, 

ц) гласачки листићи за гласање путем мобилног 

тима, 

д) гласачки листићи за гласање поштом, 

е) гласачки листићи за гласање у ДКП-у БиХ. 

(2) Редослијед поновног и поновног контролном бројања 

гласачких листића одређује се посебном наредбом 

Централне изборне комисије БиХ. 

Члан 7 

(Пријем гласачког материјала из складишта Централне 

изборне комисије БиХ) 

(1) Прије почетка рада ГЦБ-а гласачки материјал за 

гласање изван Босне и Херцеговине транспортује се у 

складиште Централне изборне комисије БиХ. 

(2) Гласачки материјал из става (1) овог члана ради 

провјере права гласа транспортује се из складишта 

Централне изборне комисије БиХ у ГЦБ почетком 

рада ГЦБ-а уз пратњу лица овлашћеног за преузимање 

гласачког материјала. 

(3) Пошиљке с гласачким листићима за гласање путем 

поште смјештају се у обезбијеђену просторију у ГЦБ-у, 

гдје се, након пријемне евиденције, чувају док не дођу 

на ред за обраду и верификацију. 

(4) Обрасци који служе за евиденцију и контролу 

извршених активности у појединим одјелима и 

групама морају пратити сва кретања гласачких 

листића. 

Члан 8. 

(Пријем изборног материјала од изборних комисија) 

(1) Изборни материјал који се преузима у сједишту 

изборних комисија основних изборних јединица 

транспортује се и складишти у складишту Централне 

изборне комисије БиХ и остаје запечаћен у 

оригиналним врећама све до тренутка обраде и 

бројања у ГЦБ-у. 

(2) Изборни материјал из става (1) овог члана из 

складишта Централне изборне комисије БиХ доставља 

се у ГЦБ по захтјеву директора, односно замјеника 

директора ГЦБ-а. О примопредаји изборног матери-

јала води се посебан записник. 

Члан 9. 

(Поступање с гласачким материјалом) 

(1) У ГЦБ-у вреће с гласачким материјалом отварају се 

уклањањем безбједоносног печата и контролише се 

њихов садржај на основу пратеће документације 

апликативног софтвера Централне изборне комисије 

БиХ. 

(2) У ГЦБ-у, у Одјелу за пријем и транспорт гласачког 

материјала, води се евиденција о свим доставама из 

става (1) документације путем апликативног софтвера 

Централне изборне комисије БиХ. 

(3) Главни центар за бројање врши контролу достављеног 

гласачког материјала у складу с одредбама 

Правилника о спровођењу избора у Босни и 

Херцеговини и одлукама Централне изборне комисије 

БиХ. 

Члан 10. 

(Припрема за верификацију – материјал пристигао поштом) 

(1) У ГЦБ-у, у оквиру припреме изборног материјала 

пристиглог путем поште, уврђује се да ли су бирачки 

комплети (коверте) пристигли из иностранства или из 

земље. 

(2) Коверте које су пристигле из земље одвајају се и не 

иду у даљњу фазу обраде у ГЦБ-у, о чему се 

извјештава Централна изборна комисија БиХ. 

(3) За бирачки комплет који је пристигао из иностранства 

утврђује се исправност на начин да мора садржавати: 

а) коверту за гласачке листиће, која обезбјеђује 

тајност гласа, с упакованим гласачким листи-

ћима и која је залијепљена како би се 

обезбиједила тајност гласања; 

б) копију једног од важећих идентификационих 

докумената, у складу с члановима 5.12, односно 

3.15 став (5) Изборног закона БиХ; 

ц) потписан образац с личним подацима бирача. 

(4) Бирачки комплети из става (3) овог члана који не 

садрже потребну документацију или нису пристигли у 

роковима прописаним Правилником о спровођењу 
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избора у Босни и Херцеговини не шаљу се у наредну 

фазу обраде те се води евиденција о броју таквих 

бирачких комплета. 

(5) Бирачки комплети с одговарајућим садржајем унутар 

повратне коверте шаљу се за провјеру кроз 

Апликацију (провјера података бирачког права за 

гласање изван Босне и Херцеговине). 

(6) Уколико се у поступку верификације утврде 

евентуалне злоупотребе бирачког права из евиденција 

Централне изборне комисије БиХ, бирачки комплети 

се издвајају и чувају као доказ ради поступања у 

складу с чланом 6.8 став (2) Изборног закона БиХ. 

(7) У ГЦБ-у се води посебна евиденција о броју бирачких 

комплета из ставова (4), (5) и (6) овог члана и о томе 

се подноси посебан извјештај Централној изборној 

комисији БиХ. 

(8) Централна изборна комисија БиХ доноси одлуку о 

статусу бирачких комплета из става (4) овог члана. 

(9) Припрема за верификацију обавља се у просторији 

предвиђеној за бројање гласачких листића. 

Члан 11. 

(Верификација гласачког материјала непотврђених 

ковертираних гласачких листића, мобилних тимова, у 

одсуству и ДКП-а БиХ) 

(1) У ГЦБ-у се скида печат и контролише садржај вреће с 

непотврђеним ковертираним гласачким листићима, 

мобилних тимова, гласањем у одсуству и гласањем у 

ДКП-у БиХ и упоређује се образац бројног стања с 

достављеним материјалом, као и изводом из 

Централног бирачког списка (СХЕМА ПАКОВАЊА). 

(2) Бирачки комплети који нису потписани на изводу из 

Централног бирачког списка за бираче који гласају 

непотврђеним гласачким листићима након провјере 

остале документације посебно се одвајају и не шаљу 

се у наредну фазу обраде. 

(3) Бирачки комплети с одговарајућим садржајем унутар 

повратне коверте шаљу се за провјеру документације 

кроз апликативни софтвер Централне изборне 

комисије БиХ. Након утврђивања права гласа, 

просљеђују се на даљњу обраду. 

(4) У ГЦБ-у се води посебна евиденција о броју бирачких 

комплета из ставова (1) и (2) овог члана и о томе се 

подноси посебан извјештај Централној изборној 

комисији БиХ. 

(5) Верификација гласачког материјала непотврђених 

ковертираних гласачких листића, мобилних тимова, у 

одсуству и ДКП-а БиХ обавља се у посебној 

просторији предвиђеној за обављање послова 

верификације. 

(6) Централна изборна комисија БиХ доноси одлуку о 

статусу бирачких комплета из става (2) овог члана. 

Члан 12. 

(Начин провјеравања права гласа бирача) 

(1) За сваки персонализовани бирачки комплет достављен 

у ГЦБ врши се провјера права гласа бирача. На основу 

личних података бирача врши се уношење 

регистрацијског броја или јединственог матичног 

броја те се као резултат провјера у Апликацији све 

сврставају у једну од сљедећих категорија: 

а) бирач чије је право гласа потврђено – листићи из 

коверте ће бити пребројани; 

б) бирач није уписан у извод из Централног 

бирачког списка за неку од категорија персона-

лизованог гласања или је евидентирана евенту-

ална злоупотреба; 

ц) бирач је већ раније остварио бирачко право – 

коверте с оваквим гласовима неће бити послане 

на бројање. 

(2) На полеђину коверте с гласачким листићима која 

обезбјеђује тајност гласа уписује се број комбинације 

гласачких листића који коверта треба садржавати и 

порука коју Апликација даје као резултат провјере у 

бази података. 

(3) Једна комбинација гласачких листића подразумијева 

по један гласачки листић за сваки изборни ниво у 

оквиру истог изборног нивоа за који се гласа у 

одређеним основним изборним јединицама. 

(4) У посебне групе одвајају се скупови коверти с 

гласачким листићима који су верификовани, а посебно 

коверте које нису верификоване (није потврђено 

право гласа или је већ остварено на неки од начина 

гласања). 

(5) У пратећи контролни образац уписују се подаци о 

броју коверти с гласачким листићима који су 

верификовани (потврђени) и о броју коверти с 

гласачким листићима који нису потврђени. 

(6) Одлуку о одбијању права гласа из става (4) овог члана 

доноси Централна изборна комисија БиХ. 

Члан 13. 

(Означавање статуса) 

(1) За бираче чије је право гласа потврђено у складу с 

чланом 12. овог Правилника, коверте с њиховим 

гласачким листићима означавају се као потврђене и 

шаљу се у наредне фазе процеса бројања. 

(2) Означавање статуса врши се уписивањем информа-

ције о резултату провјере кроз Апликацију, у посебну 

рубрику која се налази на полеђини коверте, и 

уписивањем броја комбинације гласачких листића 

који коверта треба да садржи. 

(3) Након завршетка провјере из става (2) овог члана 

врши се раздвајање садржаја вреће у посебне 

провидне пластичне вреће, одвајајући групе коверти с 

гласачким листићима који су потврђени од коверти 

бирача који немају право гласа или су евидентиране 

евентуалне злоупотребе. 

(4) Провидне пластичне вреће из става (3) овог члана 

стављају се у оригиналне вреће у којима су коверте 

првобитно биле упаковане, заједно с обрасцем за 

евиденцију и контролу извршених активности. 

(5) Укупан број коверти у врећи након завршене 

верификације мора се слагати с бројем коверти које су 

пристигле из тима припреме за верификацију, а прије 

почетка фазе верификације. Сва неслагања се 

евидентирају и обавјештава се тим припреме за 

верификацију ради усаглашавања. 

Члан 14. 

(Обрада извода из Централног бирачког списка) 

(1) Извод из Централног бирачког списка за гласање у 

ДКП-у БиХ и слипови за гласање у одсуству обрађују 

се у верификацији на начин да се сваки бирач који је 

гласао и потписао евидентира кроз Апликацију 

скенирањем бар-кода или уношењем података. 



Utorak, 6. 10. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 74 - Stranica 27 

(2) За редовна бирачка мјеста ради се провјера слипова у 

односу на биометријски одзив у случају одлуке 

Централне изборне комисије БиХ. Уколико се на 

редовном бирачком мјесту користио извод из 

Централног бирачког списка за гласање, обрађује се у 

верификацији на начин да се сваки бирач који је 

гласао и потписао извод евидентира кроз Апликацију 

скенирањем бар-кода или уношењем података. 

(3) Након спроведене процедуре ис ставова (1) и (2) овог 

члана врши се ручно бројање потписа на бирачком 

списку, односно слиповима, и упоређује с аналити-

чким прегледом кроз Апликацију. Податак о броју 

потписа уписује се у пратећи образац. 

Одјељак Б. Контрола и сортирање 
Члан 15. 

(Почетак бројања гласачких листића) 

(1) Гласачки листићи којима су гласали бирачи изван 

Босне и Херцеговине верификују се и броје након 

евидентирања лица која су гласала непотврђеним 

ковертираним гласачким листићима. Евидентирање 

тих лица врши се у апликативном софтверу Централне 

изборне комисије БиХ. Бројање ових листића 

започиње на дан избора у одређеном времену након 

затварања бирачких мјеста. 

(2) По одобрењу директора ГЦБ-а или његовог замјеника, 

и након што буду обављене неопходне припреме, 

припремљене серије за гласање изван Босне и 

Херцеговине упућују се у наредне фазе за бројање. 

(3) Бројање гласова у ГЦБ-у спроводи се према 

редослиједу операција које се одвијају унутар 

појединих организационих јединица, и то: 

а) активности за контролу, сортирање и припреме 

серија с гласовима, 

б) активности за припрему за бројање, 

ц) активности за бројање, 

д) сређивање документације с резултатима бројања, 

уношење резултата и рачунарска обрада пода-

така и 

е) архивирање серија/пакета с пребројаним гласач-

ким листићима. 

Члан 16. 

(Контрола и паковање гласачког материјала – КИП 

персонализоване коверте – непотврђени, мобилни тим и 

пошта) 

(1) Вреће с гласачким материјалом које су прошле фазу 

верификације и које садрже гласачке листиће за 

бираче чије је право гласа потврђено узимају се из 

оригиналне вреће те се спроводи сљедећи поступак: 

а) коверте се раздвајају по комбинацијама гласач-

ких листића, 

б) слажу се у групе по комбинацијама, 

ц) групе се одвајају и на комад папира, који се 

ставља на врх групе, уписује се број коверти 

одређене комбинације и ознака вреће, 

д) врши се контролно бројање коверти по свим 

групама и провјерава се слагање овог броја с 

подацима с обрасца за евиденцију и контролу 

извршених активности, 

е) приступа се формирању серија с гласачким 

листићима које су састављене од верификованих 

коверти с гласачким листићима бирача који су 

гласали једним начином гласања, 

ф) једна комбинована серија састављена је од 

одређеног броја коверти исте комбинације 

верификованих гласачких листића. 

(2) Све коверте с гласачким листићима за бираче чије 

право гласа није потврђено кроз процес верификације 

пакују се у посебно означене "#КР" пакете на којима 

се евидентира њихово бројно стање, заједно с 

оригиналном пратећом документацијом, као и додатне 

информације о статусу обраде бирачких комплета. 

Наведени бирачки комплети се издвајају и чувају као 

доказ ради поступања у складу с чланом 6.8 став (2) 

Изборног закона БиХ. 

(3) Коверте из става (1) овог члана пакују се у кутије 

према утврђеном поступку. Једна серија с гласачким 

листићима саставља се од одређеног броја коверти 

исте комбинације и категорије гласачких листића, а 

које могу долазити из различитих врећа, односно 

бирачких мјеста, у циљу обезбјеђења заштите 

тајности гласа у случају малог броја коверти с 

одређеном комбинацијом гласачких листића. 

(4) Након формирања серија из става (3) овог члана, у 

наредне фазе процеса бројања доставља се кутија са 

серијом за гласање која се посебно означава и садржи 

сљедеће податке: 

а) јединствени број серије за гласање по категорији 

листића – текстуално-бројчана ознака која је 

посебно прописана и 

б) број коверти које се налазе у кутији. 

Члан 17. 

(Контрола и паковање гласачког материјала – КИП 

неперсонализоване коверте, одсуство и ДКП БиХ) 

Вреће с гласачким материјалом које нису прошле кроз 

фазу верификације у ГЦБ-у подлијежу сљедећим активнос-

тима формирања серије за бројање у одсуству и у ДКП-у 

БиХ: 

а) врши се отварање запечаћене вреће с ковертама 

које садрже гласачке листиће и провјера 

садржаја, 

б) обавља се контролно бројање коверти с 

гласачким листићима за сваку различиту 

комбинацију унутар вреће, 

ц) врши се упоређивање добијених бројева с 

подацима који су уписани у образац бројног 

стања вреће, односно бирачког мјеста, 

д) у случају да се не слаже неки од података, 

надзорник групе утврђује узроке одступања и 

провјерава достављену документацију и 

е) формира се кутија са серијом за гласање. 

Члан 18. 

(Поступак формирања серије за бројање) 

(1) Формирање серије за бројање је поступак који се 

спроводи уз непосредну контролу надзорника групе. 

(2) Врећа с гласачким материјалом с бирачког мјеста 

може садржавати одређени број коверти с различитим 

комбинацијама гласачких листића, овисно о изборним 

јединицама, односно општинама за које се гласа, на 

бирачком мјесту. 

(3) Све коверте с истом комбинацијом гласачких листића 

из једне вреће пакују се у кутије које садрже коверте 

само једне комбинације. Такве кутије, тј. серије, могу 

садржавати и коверте из више врећа с различитих 

бирачких мјеста за гласање датим начином гласања, с 
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тим да се води евиденција о коначном броју и 

поријеклу коверти које су ушле у састав једне серије. 

(4) Број коверти које улазе у састав једне серије утврђује 

се у зависности од врсте избора (укупног броја 

различитих комбинација гласачких листића за изборе 

који се спроводе и броја бирача уписаних у изводу из 

Централног бирачког списка за гласање за одређену 

изборну јединицу). 

(5) Сви подаци о тачном саставу серије за гласање 

уписују се на образац за праћење и контролу серије. 

Члан 19. 

(Припрема за бројање) 

(1) Припрема за бројање организована је као одређени 

број тимова с лицима која су задужена за активности 

сортирања. Један тим припреме за бројање окупљен 

око једног стола чине сортери те сваки од тимова има 

по једног вођу тима. Вођа тима надгледа долазак 

серије с ковертама које садрже гласачке листиће из 

зоне припреме и одговоран је за рад свог тима. 

(2) Тим припреме за бројање који је добио серију за 

обраду обавља сљедеће поступке у току трајања фазе 

сортирања: 

а) отвара кутију у коју је запакован садржај једне 

серије; 

б) врши контролно бројање коверти унутар серије и 

упоређује добијени број с бројем коверти на 

пратећем контролном обрасцу за праћење серије 

по фазама и уноси ове податке у образац за 

праћење. У случају да се бројеви не слажу, врши 

се поновно бројање те се, уколико се и даље 

бројеви не слажу, та чињеница уписује у поље 

предвиђено за коментар на обрасцу; 

ц) обавјештава надзорника тима припреме за 

бројање о неслагању описаном у тачки б) овог 

става и 

д) отвара и контролише садржај коверти, при чему 

се у оквиру једног тима за сортрирање ова 

обавеза извршава на сљедећи начин: 

1) са сваке стране вође тима припреме за 

бројање сједи по један сортер који отвара 

коверте с листићима и провјерава садржај, 

2) празне коверте додају се вођи тима који их 

ставља у пластичну врећу, 

3) коверте с гласачким листићима просљеђују се 

до друга два сортера из тима који провје-

равају да ли је садржај коверте одговарајући у 

односу на ознаку комбинације гласачких 

листића и да ли је број листића за поједине 

изборне нивое у складу с дефинисаним 

садржајем, 

4) коверте код којих је утврђено неслагање 

садржаја у односу на комбинацију достав-

љају се надзорнику тима припреме за 

бројање који треба да изврши додатну 

провјеру и 

5) коверте чији је садржај одговарајући 

просљеђују се до сортера који чине остатак 

тима, а који ће сортирати гласачке листиће 

из ових коверти према типовима листића. 

(3) Након поступка спроведеног у складу са ставом (2) 

овог члана добијају се двије опште категорије за 

коверте из једне серије: 

а) коверте с неодговарајућим садржајем (гласачким 

листићима) које се одстрањују у фази сортирања 

и неће бити бројане и 

б) коверте с одговарајућим садржајем гласачких 

листића које се прослијеђују у фазу бројања. 

Члан 20. 

(Коверте с неодговарајућим садржајем) 

(1) Коверте с неодговарајућим садржајем не просљеђују 

се у фазу бројања. То су: 

а) коверте чији је садржај супротан ознаци на 

коверти (типови гласачких листића који се 

налазе унутар коверте не одговарају ознаци 

комбинације на површини коверте), 

б) празне коверте које не садрже нити један 

гласачки листић и 

ц) коверте које садрже дупле гласачке листиће или 

вишак гласачких листића у односу на прописани 

број за дату комбинацију. 

(2) Надзорник тима припреме за бројање додатно 

провјерава све овакве коверте, евидентира и 

констатује узроке одступања у погледу садржаја 

коверти с гласачким листићима за гласање у одсуству. 

(3) Све одбијене коверте с гласачким листићима из фазе 

сортирања пакују се у посебну провидну пластичну 

врећу. 

(4) Врећа из става (3) овог члана печати се пластичним 

печатом са серијским бројем који се уноси у Образац 

за праћење кретања серије. У овај образац уписују се 

и подаци о броју одбијених коверти према катего-

ријама унутар одређене серије. Провидна пластична 

врећа која садржи ове коверте враћа се у кутију у коју 

је серија била оригинално запакована, и то тако да се 

стави на дно кутије. 

Члан 21. 

(Коверте с одговарајућим садржајем) 

(1) Тим припреме за бројање гласачких листића из 

коверти с одговарајућим садржајем разврстава 

коверте према типовима гласачких листића. Овисно о 

комбинацији гласачких листића пакованих у оквиру 

серије која се сортира и врсти избора, коверте могу 

садржавати један, два, три или четири гласачка 

листића за одговарајуће изборне нивое у оквиру истог 

изборног нивоа. 

(2) Тим припреме за бројање, у складу с укупним бројем 

гласачких листића различитих типова, формира 

одговарајући број група листића истог типа које 

спрема за наредну фазу бројања, поштујући сљедећа 

правила: 

а) гласачки листићи се слажу тако да је унутрашња 

страна с називима политичких субјеката окрену-

та лицем према доле, 

б) бројање се врши тако да се формирају групе од 

по 25 гласачких листића истог типа, 

ц) тим два пута броји исту групу и провјерава 

слагање резултата бројања, 

д) групе од по 25 гласачких листића редају се једна 

на другу, 

е) броји се укупан број група од по 25 гласачких 

листића и додају се преостали гласачки листићи 

како би се добио укупан број листића одређеног 

типа, 
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ф) на комад папира уписује се укупан број 

гласачких листића за дати изборни ниво и тај 

папир се ставља на врх групе, 

г) уписује се укупан број гласачких листића из 

једне серије, сваког типа (за сваки изборни ниво, 

односно изборну утрку), на контролне обрасце за 

праћење кретања серије, 

х) провјерава се тачност тако што се овај укупан 

број пребројаних гласачких листића за све 

типове сабире с укупним бројем одбачених 

гласачких листића из коверти с неодговарајућим 

садржајем и контролише се слагање тако 

добијеног броја с резултатом контролног бројања 

које је било обављено на почетку фазе припреме 

за бројање (одмах послије отварања кутије с 

датом серијом) и 

и) ако је дошло до одступања, поново се провјерава 

и обавјештава надзорник групе за сортирање 

гласачких листића. 

(3) Ако је контролно бројање обављено на задовоља-

вајући начин, пребројани гласачки листићи у групама 

од по 25 листића истог типа стављају се у пластичне 

вреће (по једна врећа за сваки различит тип листића). 

(4) Образац за праћење кретања серије претходно се 

попуњава свим подацима који требају бити 

обезбијеђени у фази сортирања. Осим потписа, на 

формулару се наводе и подаци о датуму, смјени и 

тиму сортера који је обрадио серију. 

(5) Пластичне вреће које садрже гласачке листиће само 

једног типа стављају се у кутију у којој је серија 

првобитно достављена тиму припреме за бројање. 

Образац за праћење и контролу серије ставља се на 

врх кутије са сортираном серијом и кутија се 

доставља надзорнику групе за бројање гласачких 

листића. 

Одјељак Ц. Бројање гласова у ГЦБ-у 
Члан 22. 

(Почетак бројања гласачких листића) 

(1) Гласачки листићи којима су гласали бирачи изван 

Босне и Херцеговине верификују се и броје након 

евидентирања лица која су гласала непотврђеним 

ковертираним гласачким листићима. Евидентирање 

тих лица врши се у апликативном софтверу Централне 

изборне комисије БиХ. Бројање ових листића 

започиње на дан избора у одређеном времену након 

затварања бирачких мјеста. 

(2) Гласачки лиситћи који због оштећења не могу проћи 

електронско бројање упућују се у процедуру ручног 

бројања, о чему се води посебна евиденција. 

(3) По одобрењу директора ГЦБ-а или његовог замјеника, 

и након што буду обављене неопходне припреме, 

припремљене серије за гласање изван Босне и 

Херцеговине упућују се у наредне фазе за бројање. 

(4) Бројање гласова у ГЦБ-у спроводи се према 

редослиједу операција које се одвијају унутар 

појединих организационих јединица, и то: 

а) активности за контролу, сортирање и припреме 

серија с гласовима, 

б) активности за припрему за бројање, 

ц) активности за бројање, 

д) сређивање документације с резултатима бројања, 

уношење резултата и рачунарска обрада 

података и 

е) архивирање серија/пакета с пребројаним 

гласачким листићима. 

Члан 23. 

(Активности за бројање) 

(1) Група за електронско бројање гласачких листића 

организована је као одређени тим за електронско 

бројање гласачких листића окупљен око једног 

скенера. Сваки од тимова има једног вођу тима. 

(2) Група за бројање гласачких листића организована је 

као одређени број тимова бројача. Један тим бројача 

окупљен је око једног стола. Осим особља које чине 

бројачи, сваки од тимова има по једног вођу тима. 

(3) У простору групе за бројање гласачких листића, 

надзорник ове групе прима кутије са сортираним 

серијама гласачких листића и расподјељује их по 

тимовима за електронско бројање. 

(4) Након извршеног електронског бројања скенерима, 

надзорник групе за бројање гласачких листића 

задужује тимове бројача серијама гласачких листића 

које су електронски пребројане те комплетима 

образаца за резултате бројања гласова у ГЦБ-у. 

(5) У зависности од типа гласачких листића који се 

налазе у одређеној серији, а који одговарају одређеној 

комбинацији гласачких листића, надзорник групе 

припрема одговарајући сет СИТ ЗР образаца и 

доставља их тиму бројача. 

Члан 24. 

(Поступак бројања) 

Радње приликом бројања у ГЦБ-у обављају се 

сљедећим редослиједом: 

- утврђивање гласачких листића у гласачкој 

кутији; 

- електронско бројање гласачких листића; 

- бројање гласачких листића у гласачкој кутији; 

- бројање гласова (систем већинског гласа); 

- бројање гласова добијених системом отворених 

листи – гласови за политичке субјекте; 

- бројање гласова добијених системом отворених 

листи – гласови за кандидате унутар политичких 

субјеката. 

Члан 25. 

(Електронско бројање гласова) 

(1) Након утврђивања броја гласачких листића у кутији, 

сетови гласачких листића одговарајуће комбинације 

пребројавају се путем скенера ради утврђивања 

резултата гласања електронским путем. Резултати 

овог бројања аутоматски се трансферишу у Аплика-

цију. 

(2) Вођа тима штампа образац с резултатима електрон-

ског пребројавања којег потписују сви чланови тима, а 

који се на захтјев посматрача копира и доставља 

посматрачима у ГЦБ. 

Члан 26. 

Бројање гласова (систем већинског гласа) 

(1) По овом систему броје се гласови за: 

а) У Федерацији Босне и Херцеговине: 

1) Предсједништво Босне и Херцеговине 

б) У Републици Српској: 

1) Предсједништво Босне и Херцеговине 



Broj 74 - Stranica 30 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 10. 2026. 

2) Предсједника и потпредсједнике Републике 

Српске. 

(2) Приликом бројања гласова добијених системом 

већинског гласа чланови тима за бројање требају 

пратити сљедећу процедуру: 

а) разврставају гласачке листиће за тај изборни 

ниво у посебне групе по кандидатима; 

б) приликом разврставања гласачких листића из 

тачке а) овог става тим за бројање на сваком 

гласачком листићу на захтјев акредитованог 

посматрача или вође тима провјерава да ли има 

важећи заштитни знак (водени жиг). Уколико 

тим за бројање утврди да има листића без 

заштитног знака, проглашавају их неважећим 

гласачким листићима и број тих листића 

обавезно уписује у Записник о раду бирачког 

одбора у дио З10; 

ц) праве посебну групу листића који нису 

попуњени (неозначени), као и гласачких листића 

који су попуњени тако да није могуће са 

сигурношћу утврдити којем кандидату је бирач 

дао свој глас, а њихову исправност утврђује вођа 

тима и чланови тима за бројање; 

д) броје гласачке листиће за сваког кандидата и 

увезују их у групе од по 25 комада; 

е) утврђују исправност гласачких листића из тачке 

ц) овог става – гласачки листићи за које вођа 

тима и чланови тима за бројање утврде да су 

важећи додају се групи за одговарајућег 

кандидата и 

ф) утврђују укупан број важећих гласова за сваког 

кандидата. 

(3) Неважећи гласачки листићи дијеле се у двије групе: 

а) неважећи неозначени гласачки листићи и 

б) неважећи остали гласачки листићи. 

(4) Вођа тима и чланови тима: 

а) броје листиће сваке категорије неважећих 

гласачких листића и добијени број вођа тима 

уписује у СИТ ЗР образац у ГЦБ-у (већински 

глас) за тај изборни ниво и исте ће спаковати у 

коверту која се означи, 

б) вођа тима уписује резултате бројања гласова за 

сваког кандидата у СИТ ЗР образац у ГЦБ-у 

(већински глас) за тај изборни ниво. Ако 

кандидат не добије ниједан глас, уписује се "0" 

поред имена тог кандидата. 

(5) Вођа тима попуњава одговарајући дио обрасца за 

праћење кретања серије, потписује образац и уписује 

податке о члановима тима за бројање, времену 

бројања и смјене. 

(6) Пребројани важећи гласачки листићи пакују се у 

провидне вреће које се прописно означе. 

(7) Унутар вреће с пребројаним важећим листићима 

ставља се већ припремљена коверта с неважећим 

гласачким листићима, копија СИТ ЗР обрасца у ГЦБ-у 

и врши се печаћење вреће. Запечаћена врећа ставља се 

у кутију док се не преброје остале групе листића из 

исте серије. 

(8) Надзорник тима треба да објави резултате бројања 

гласова по систему већинскога гласа свима 

присутнима. Бројање мора да се обави на такав начин 

да сваки посматрач има увид у цијели процес. 

Члан 27. 

(Бројање гласова добијених системом пропорционалне 

заступљености – гласови за политичке субјекте) 

(1) По овом систему броје се гласови за: 

а) У Федерацији Босне и Херцеговине: 

1) Представнички дом Парламентарне скуп-

штине Босне и Херцеговине, 

2) Представнички дом Парламента Федерације 

Босне и Херцеговине, 

3) кантоналну Скупштину 

б) У Републици Српској: 

1) Представнички дом Парламентарне скуп-

штине Босне и Херцеговине, 

2) Народну скупштину Републике Српске. 

(2) Гласачки листић је важећи ако је бирач означио 

кружић: 

а) поред назива само једне политичке партије, или 

коалиције, или листе независних кандидата, или 

имена једног независног кандидата; 

б) поред назива једне политичке партије, или једне 

коалиције, или једне листе независних 

кандидата, и максимално три кандидата унутар 

те одабране политичке партије, или коалиције 

или листе независних кандидата и 

ц) поред имена више од три кандидата на једној 

листи сматра се да је та листа добила један 

важећи глас у сврху расподјеле мандата, док се 

преференцијални гласови с листе сматрају 

неважећим. 

Члан 28. 

(Утврђивање броја гласова за политичке субјекте) 

(1) Приликом првог бројања гласова који су добијени 

системом пропорционалне заступљености утврђује се 

број гласова које је освојио политички субјект. 

(2) Процедура првог бројања гласова је: 

а) разврставање гласачких листића према утврђе-

ном редослиједу за одређени изборни ниво; 

б) у групе по политичким субјектима – у групу за 

један политички субјект улазе гласачки листићи 

које је бирач означио на начин да је означио 

кружић поред имена једног или највише три 

кандидата унутар листе само једне изабране 

политичке партије, или коалиције, или листе 

независних кандидата; 

ц) приликом разврставања гласачких листића из 

тачке а) овог става, тим за бројање на сваком 

гласачком листићу провјерава да ли има 

заштитни знак (водени жиг). Уколико бирачки 

одбор утврди да има листића без заштитног 

знака, проглашава их неважећим гласачким 

листићима и број тих листића обавезно уписује у 

Записник о раду бирачког одбора у дио З10; 

д) прављење посебних група неозначених, као и 

гласачких листића који су испуњени тако да није 

могуће са сигурношћу утврдити којем 

политичком субјекту је бирач дао свој глас, 

њихову исправност утврђују вођа тима и тим за 

бројање; 

е) утврђивање исправности гласачких листића из 

тачке ц) овог става – гласачки листићи за које 

вођа тима и чланови тима утврде да су важећи 

додају се групи за одговарајућег кандидата и 
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ф) утврђивање броја гласова за сваки политички 

субјект. 

(3) Вођа тима и чланови тима провјеравају гласачке 

листиће из става (2) тачка б) овог члана. Гласачки 

листићи за које вођа и чланови тима утврде да су 

важећи додају се групи за политички субјект. 

(4) Преостали неважећи гласачки листићи дијеле се у 

двије групе: 

а) неважећи неозначени гласачки листићи и 

б) неважећи остали гласачки листићи 

(5) Вођа тима у СИТ ЗР обрасце (пропорционална 

заступљеност) за тај изборни ниво уписује податке 

утврђене у ставу (2) тачка е) и ставу (4) овог члана. 

(6) Надзорник тима треба да објави резултате бројања 

гласова по систему пропорционалне заступљености. 

Бројање мора да се обави на такав начин да сваки 

посматрач има увид у цијели процес. 

Члан 29. 

(Утврђивање броја гласова по кандидатима унутар 

политичких субјеката) 

(1) Приликом другог бројања утврђује се број гласова за 

сваког кандидата унутар листе политичке партије, 

коалиције или листе независних кандидата. 

(2) Друго бројање гласова за кандидате свих политичких 

партија, коалиција или листи независних кандидата 

обавља се посебно. Поступак се спроводи ишчита-

вањем редних бројева кандидата и евидентирањем 

помоћу усправних цртица у помоћном обрасцу за 

други круг бројања гласова по кандидатима. 

(3) Прво и друго бројање гласова који су добијени 

системом пропорционалне заступљености понављају 

се за сваки изборни ниво користећи Помоћни образац 

за бројање и СИТ ЗР образац на бирачком мјесту СИТ 

ЗР (пропорционална заступљеност) за тај изборни 

ниво на начин утврђен овим чланом. 

Одјељак Д. Утврђивање резултата у ГЦБ-у 
Члан 30. 

(Комплетирање документације с резултатима бројања и 

уношење резултата) 

(1) Након завршетка фазе бројања, сви оригинални СИТ 

ЗР обрасци у ГЦБ-у гласова који су се бројали шаљу 

се на уношење резултата бројања гласова с ових 

образаца и врши се њихова консолидација и 

обједињавање. 

(2) Надзорник групе за бројање гласачких листића 

прикупља све оригиналне СИТ ЗР обрасце из једне 

серије која је пребројана и предаје их надзорнику 

контроле резултата. 

(3) Копије образаца из става (2) овог члана пакују се у 

вреће с пребројаним гласовима за одређени ниво које 

се печате (плава копија). 

(4) Копије образаца из става (3) овог члана на захтјев 

посматрача дају им се на увид (жута копија). 

Члан 31. 

(Извјештај за Централну изборну комисију БиХ) 

(1) Главни центар за бројање једанпут дневно извјештава 

Централну изборну комисију БиХ о раду. Дневни 

извјештај се доставља сваки дан у 11.00 часова са 

стањем на крају треће смјене. 

(2) Извјештај из става (1) овог члана садржи збирни 

преглед достављеног, припремљеног и обрађеног 

изборног материјала. 

(3) Извјештај о поступању ГЦБ-а доставља се по 

одлукама Централне изборне комисије БиХ. 

(3) Изузетно од става (1) овог члана, ГЦБ, по захтјеву 

Централне изборне комисије БиХ, извјештаје ће 

достављати у краћим временским периодима. 

(4) Главни контролор једанпут дневно у 10.00 часова 

извјештава Централну изборну комисију БиХ и 

Управу ГЦБ-а о изборним резлтатима пребројаних 

гласачких листића, са стањем на крају треће смјене. 

Извјештај се генерише из апликативног софтвера 

Централне изборне комисије БиХ. 

(5) Извјештај из ставова (1) и (2) овог члана, осим 

статистичких података, садржи и наративни дио у 

који су укључена, али се не ограничава, питања 

безбједности, извршених посјета (међународних 

функционера, медија, невладиних организација), 

кадровске попуњености ГЦБ-а и сва друга питања од 

значаја за нормално функционисање ГЦБ-а. 

Члан 32. 

(Извјештавање о изборним резултатима) 

(1) На основу обједињених и процесуираних резултата 

израђују се извјештаји о резултатима бројања гласова 

у ГЦБ-у који су доступни јавности и посматрачима 

рада ГЦБ-а. 

(2) Одјел за пријем, контролу, уношење и утврђивање 

изборних резултата врши контролу и обједињава 

податке са свих оригиналних образаца резултата 

утврђених у ГЦБ-у с обједињеним резултатима с 

редовних бирачких мјеста. 

Члан 33. 

(Контрола изборних резултата) 

Контрола достављених изборних резултата обавља се 

на основу провјера тачности података који се обједињавају 

са СИТ ЗР образаца са свих бирачких мјеста и СИТ ЗР 

образаца ГЦБ-а. 

Члан 34. 

(Поновно и поновно контролно бројање гласачких листића) 

(1) Централна изборна комисија БиХ утврђује и објављује 

изборне резултате након обједињавања резултата 

гласања с редовних бирачких мјеста и резултата 

добијених бројањем гласачких листића у ГЦБ-у 

најкасније 20 дана након одржавања избора. 

(2) Након што су објављени изборни резултати из става 

(1) овог члана за поједине изборне нивое, Централна 

изборна комисија БиХ може да наложи поновно и 

поновно контролно бројање гласачких листића на 

начин утврђен Изборним законом БиХ за поједини 

изборни ниво. 

ПОГЛАВЉЕ IV. ПОСМАТРАЧИ У ГЦБ-у 
Члан 35. 

(Акредитовани посматачи) 

(1) Акредитовани посматрачи могу посматрати процес 

бројања гласова и све активности које се одвијају у 

ГЦБ-у, о чему се води посебна евиденција присуства 

акредитованих посматрача. Посматрање рада ГЦБ-а је 

у складу с чланом 17.2 Изборног закона БиХ. 

(2) Један политички субјект за посматрање у ГЦБ-у има 

право обезбиједити да његови посматрачи истовре-

мено посматрају све активности које се одвијају у 

ГЦБ-у, и то на начин да по један посматрач политчког 

субјекта посматра активности предверификације, 

верификације те процес бројања гласачких листића. 
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(3) Акредитовани посматрачи и други службени 

посјетиоци могу се кретати по радним просторима 

ГЦБ-а који су означени као зоне којима ова лица 

имају приступ. У свакој радној смјени одређује се 

ангажовано особље ГЦБ-а које је задужено за вођење 

евиденције присуства посматрача, информисање 

посматрача, организовање обиласка простора ГЦБ-а и 

пружање одговора у вези с појединим активностима 

које се одвијају у одјелима и групама. 

(4) У току обиласка ГЦБ-а посматрачи и посјетиоци 

морају се придржавати правила кућног реда и не 

смију на било који начин утицати на сам процес 

бројања гласова и активности које су у току, нити 

ометати ангажовано особље ГЦБ-а у раду. 

(5) Свим посматрачима биће на располагању књига 

примједби акредитованих посматрача у коју могу 

унијети своје примједбе, сугестије и запажања. 

(6) Одговоре на питања акредитованих посматрача везана 

за поједине активности које се спроводе у ГЦБ-у, 

осим административног асистента, могу давати и 

надзорници смјене, надзорници одјела и група у ГЦБ-

у из дијела послова које обављају и у оквиру својих 

надлежности. За сва остала питања која се регулишу 

посебним актом којег доноси руководеће особље ГЦБ-

а, посматрачима рада ГЦБ-а стоји на располагању 

руководеће особље ГЦБ-а. 

Члан 36. 

(Подношење приговора ГЦБ-у) 

(1) Акредитовани посматрачи и политичке партије имају 

право поднијети приговор ГЦБ-у на обрасцу 

прописаном Упутством о процедурама за рјешавање 

по приговорима и жалбама поднесеним изборним 

комисијама ("Службени гласник БиХ", бр. 32/26). 

(2) Централна изборна комисија БиХ након разматрања 

приговора доноси одлуку у року прописаном 

Изборним законом БиХ. 

(3) Главни центар за бројање води посебну евиденцију о 

поднесеним приговорима. 

ПОГЛАВЉЕ V. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 37. 

(Обрасци) 

Саставни дио овог Правилника су: 

а) Записник о примопредаји гласачког материјала 

из складишта Централне изборне комисије БиХ у 

Главни центар за бројање (ГЦБ ОЗ-1) 

б) Записник о примопредаји гласачког материјала 

из изборних комисија у Главни центар за бројање 

(ГЦБ ОЗ-2), 

ц) Контролни образац пријема и обраде гласачког 

материјала (ГЦБ ОГМ-1), 

д) Контролни образац разврставања гласачког 

материјала (ГЦБ ОГМ-2), 

е) Образац за праћење кретања серије гласачког 

материјала за бројање у Главном центру за 

бројање (ГЦБ ОСГЛ-1), 

ф) Дневни извјештај Главног центра за бројање о 

гласачком материјалу (ГЦБ ИГМ) 

г) Дневни извјештај Главног центра за бројање о 

пребројаним гласачким листићима (ГЦБ ИГЛ) и 

х) Евиденција присуства акредитованих посматрача 

(ЕПАП ГЦБ). 

Члан 39. 

(Ступање на снагу и објављивање у службеним гласилима) 

Овај Правилник ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а биће 

објављен и у "Службеним новинама Федерације БиХ", 

"Службеном гласнику РС", "Службеном гласнику Брчко 

дистрикта БиХ" и интернет-страници Централне изборне 

комисије БиХ www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-2384-1/26 

01. октобра 2026. године 

Сарајево 

Предсједник 

Јован Калаба, с. р. 
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Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 2, članova 5.22, 5.24 i 

5.29 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 04/04, 20/04, 25/05, 

52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 

18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), 

Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 64. 

sjednici, održanoj 01.10. 2026. godine, donijela 

PRAVILNIK 
O ORGANIZACIJI RADA I UTVRĐIVANJU 

REZULTATA GLASANJA U GLAVNOM CENTRU ZA 

BROJANJE ZA OPĆE IZBORE 2026. GODINE 

POGLAVLJE I. UVODNE NAPOMENE 
Član 1. 

(Predmet) 

(1) Ovim Pravilnikom utvrđuju se: 

a) nadležnost, organizacija i mjere sigurnosti Glavnog 

centra za brojanje (u daljem tekstu: GCB); 

b) procedure sprječavanja zloupotreba u GCB-u; 

c) procedure, način skeniranja i brojanja glasačkih 

listića i utvrđivanje rezultata glasanja 

1) nepotvrđenim kovertiranim glasačkim listići-

ma, 

2) u odsustvu, 

3) putem mobilnog tima (birača koji su na 

izdržavanju kazne zatvora ili birača koji su 

vezani za ustanove ili nisu u mogućnosti doći 

na biračko mjesto zbog starosti, bolesti ili 

invaliditeta), 

4) poštom, 

5) u diplomatsko-konzularnom predstavništvu 

Bosne i Hercegovine u inostranstvu (u daljem 

tekstu: DKP BiH); 

d) postupak ponovnog i ponovnog kontrolnog brojanja 

glasačkih listića; 

e) upoređivanje izbornih rezultata dobijenih elektron-

skim i ručnim brojanjem i 

f) posmatranje rada GCB-a. 

Član 2. 

(Značenje izraza) 

(1) Pojedini izrazi korišteni u ovom Pravilniku imaju sljedeće 

značenje: 

a) "Vreća" podrazumijeva glasački materijal koji sadrži 

grupu koverata s glasačkim listićima za različite 

kombinacije koje se trebaju verificirati i sortirati. 

b) "Kutija" podrazumijeva verificiranu i sortiranu 

grupu koverata s glasačkim listićima za istu 

kombinaciju. 

c) "Aplikacija" podrazumijeva računarski softver za 

praćenje rada GCB-a, koju čine posebni moduli za 

svaku od precedura GCB-a. 

d) "Personalizirani birački komplet" predstavlja 

kovertu s biračkim materijalom i upisanim ličnim 

podacima birača za glasanje: poštom ili 

nepotvrđenim kovertiranim glasačkim listićem ili 

putem mobilnog tima. 

e) "Elektronsko brojanje glasova" podrazumijeva 

utvrđivanje glasova putem skenera. 

POGLAVLJE II. NADLEŽNOST, ORGANIZACIJA I 

MJERE SIGURNOSTI GCB-a 
Član 3. 

(Nadležnost) 

(1) Glavni centar za brojanje nadležan je za: 

a) elektronsko i ručno brojanje glasačkih listića i 

utvrđivanje rezultata glasanja u skladu s članom 1. 

stav (1) tačka c) alineje od 1) do 5) ovog Pravilnika; 

b) ponovno i ponovno kontrolno brojanje po odluci 

Centralne izborne komisije Bosne i Hercegovine (u 

daljem tekstu: Centralna izborna komisija BiH); 

c) upoređivanje izbornih rezultata dobijenih elektron-

skim i ručnim brojanjem i 

d) postupanje po odlukama Centralne izborne komisije 

BiH. 

Član 4. 

(Organizacija) 

(1) Glavnim centrom za brojanje rukovodi Uprava koju čine 

direktor i tri zamjenika direktora. 

(2) Organizacijska struktura GCB-a sastoji se od odjela koji 

su dalje sastavljeni od jedne ili više grupa, i to: 

a) Odjel za administrativne i operativne poslove 

b) Odjel za prijem, pripremu i verifikaciju glasačkog 

materijala 

b.1) Grupa za verifikaciju glasačkih paketa i 

biračkih spiskova 

b.2) Grupa za pripremu verifikacije 

b.3) Grupa za prijem i transport biračkog materijala 

c) Odjel za kontrolu, sortiranje, skeniranje i brojanje 

glasačkog materijala 

c.1) Grupa za arhiviranje glasačkog materijala 

c.2) Grupa za skeniranje glasačkih listića 

c.3) Grupa za brojanje 

c.4) Grupa za kontrolu i sortiranje verificiranog 

materijala 

d) Odjel za prijem, kontrolu, unos i utvrđivanje izbor-

nih rezultata 

d.1) Grupa za prijem rezultata iz GCB-a 

d.2) Grupa za unos i kontrolu rezultata iz GCB-a 

(3) Grupe iz stava (2) ovog člana čini određen broj izvršilaca 

koji su odgovorni za izvršenje poslova iz nadležnosti 

Grupe. 

(4) Sastavni dio ovog Pravilnika je organigram GCB-a. 

(5) Organizaciju radnog prostora utvrđuje Uprava GCB-a. 

(6) Prostorije za rad i materijalno-tehnička sredstva potrebna 

za rad GCB-a osigurava Centralna izborna komisija BiH u 

svom budžetu. 

(7) Osoblje angažirano u GCB-u ima pravo na naknadu za rad 

u skladu s Odlukom Centralne izborne komisije BiH. 

Član 5. 

(Sigurnost) 

(1) U GCB-u zagarantirana je sigurnost izbornog materijala. 

(2) U skladu s odredbom iz stava (1) ovog člana, kretanje i 

primopredaja glasačkog materijala i glasačkih listića po 

pojedinim fazama obrade moraju biti praćeni 

odgovarajućom dokumentacijom u koju se evidentiraju 

brojčani podaci o rezultatima izvršenih aktivnosti u svakoj 

od faza procesa verifikacije, pripreme i brojanja glasačkih 

listića. 
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(3) Transport glasačkog materijala između skladišta Centralne 

izborne komisije BiH i GCB-a odvija se u skladu s 

planom dostave i otpreme glasačkog materijala te se 

prethodno najavljuje i dostavlja uz pratnju sigurnosnih 

agencija Bosne i Hercegovine. 

(4) Glavni centar za brojanje može bit pokriven 

videonadzorom koji će biti korišten u službene svrhe i 

drugim sredstvima zaštite (KDZ X-RAY uređaji, metal 

detektor vrata). 

(5) Mjere fizičke kontrole i sigurnosti provode se na ulazu 

odnosno izlazu koji koristi osoblje angažirano u GCB-u. 

Osoblje angažirano na poslovima sigurnosti u svakoj 

radnoj smjeni nadzire i evidentira sva kretanja angažiranih 

prilikom ulaska i napuštanja prostora GCB-a, o čemu se 

vode posebne evidencije. 

(6) Angažirani u GCB-u imaju posebne propusnice 

(akreditacije) koje nose na vidnom mjestu za sve vrijeme 

boravka u GCB-u i dužni su ih pokazati ovlaštenom 

službenom licu pri ulasku u prostorije GCB-a. 

(7) Posjetiocima i posmatračima osiguravaju se posebne 

propusnice (akreditacije) s unaprijed definiranim 

sadržajem i dizajnom. Prilikom ulaska u prostor GCB-a 

svi posjetioci i posmatrači moraju biti posebno 

evidentirani i moraju predati važeći identifikacioni 

dokument osoblju zaduženom za sigurnost, nakon čega im 

se izdaje odgovarajuća propusnica (akreditacija) koju su 

dužni nositi na vidnom mjestu za sve vrijeme provedeno u 

prostorijama GCB-a. 

(8) Propusnicu (akreditaciju) iz stavova (6) i (7) ovog člana 

izdaje Centralna izborna komisija BiH i GCB. 

POGLAVLJE III. PROCEDURE I NAČIN BROJANJA 

GLASOVA U GCB-u 

Odjeljak A. Prijem, priprema i verifikacija glasačkog 

materijala 
Član 6. 

(Kategorije glasačkih listića) 

(1) U GCB-u se glasački listići broje sljedećim redoslijedom: 

a) nepotvrđeni kovertirani glasački listići, 

b) glasački listići za glasanje u odsustvu, 

c) glasački listići za glasanje putem mobilnog tima, 

d) glasački listići za glasanje poštom, 

e) glasački listići za glasanje u DKP-u BiH. 

(2) Redoslijed ponovnog i ponovnog kontrolnom brojanja 

glasačkih listića određuje se posebnom naredbom 

Centralne izborne komisije BiH. 

Član 7. 

(Prijem glasačkog materijala iz skladišta Centralne izborne 

komisije BiH) 

(1) Prije početka rada GCB-a glasački materijal za glasanje 

izvan Bosne i Hercegovine transportuje se u skladište 

Centralne izborne komisije BiH. 

(2) Glasački materijal iz stava (1) ovog člana radi provjere 

prava glasa transportuje se iz skladišta Centralne izborne 

komisije BiH u GCB početkom rada GCB-a uz pratnju 

lica ovlaštenog za preuzimanje glasačkog materijala. 

(3) Pošiljke s glasačkim listićima za glasanje putem pošte 

smještaju se u osiguranu prostoriju u GCB-u, gdje se, 

nakon prijemne evidencije, čuvaju dok ne dođu na red za 

obradu i verifikaciju. 

(4) Obrasci koji služe za evidenciju i kontrolu izvršenih 

aktivnosti u pojedinim odjelima i grupama moraju pratiti 

sva kretanja glasačkih listića. 

Član 8. 

(Prijem izbornog materijala od izbornih komisija) 

(1) Izborni materijal koji se preuzima u sjedištu izbornih 

komisija osnovnih izbornih jedinica transportuje se i 

skladišti u skladištu Centralne izborne komisije BiH i 

ostaje zapečaćen u originalnim vrećama sve do trenutka 

obrade i brojanja u GCB-u. 

(2) Izborni materijal iz stava (1) ovog člana iz skladišta 

Centralne izborne komisije BiH dostavlja se u GCB po 

zahtjevu direktora, odnosno zamjenika direktora GCB-a. 

O primopredaji izbornog materijala vodi se poseban 

zapisnik. 

Član 9. 

(Postupanje s glasačkim materijalom) 

(1) U GCB-u vreće s glasačkim materijalom otvaraju se 

uklanjanjem sigurnosnog pečata i kontrolira se njihov 

sadržaj na osnovu prateće dokumentacije aplikativnog 

softvera Centralne izborne komisije BiH. 

(2) U GCB-u, u Odjelu za prijem i transport glasačkog 

materijala, vodi se evidencija o svim dostavama iz stava 

(1) dokumentacije putem aplikativnog softvera Centralne 

izborne komisije BiH. 

(3) Glavni centar za brojanje vrši kontrolu dostavljenog 

glasačkog materijala u skladu s odredbama Pravilnika o 

provođenju izbora u Bosni i Hercegovini i odlukama 

Centralne izborne komisije BiH. 

Član 10. 

(Priprema za verifikaciju – materijal pristigao poštom) 

(1) U GCB-u, u okviru pripreme izbornog materijala 

pristiglog putem pošte, uvrđuje se jesu li birački kompleti 

(koverte) pristigli iz inostranstva ili iz zemlje. 

(2) Koverte koje su pristigle iz zemlje odvajaju se i ne idu u 

daljnju fazu obrade u GCB-u, o čemu se izvještava 

Centralna izborna komisija BiH. 

(3) Za birački komplet koji je pristigao iz inostranstva 

utvrđuje se ispravnost na način da mora sadržavati: 

a) kovertu za glasačke listiće, koja osigurava tajnost 

glasa, s upakovanim glasačkim listićima i koja je 

zalijepljena kako bi se osigurala tajnost glasanja; 

b) kopiju jednog od važećih identifikacionih dokume-

nata, u skladu s članovima 5.12, odnosno 3.15 stav 

(5) Izbornog zakona BiH; 

c) potpisan obrazac s ličnim podacima birača. 

(4) Birački kompleti iz stava (3) ovog člana koji ne sadrže 

potrebnu dokumentaciju ili nisu pristigli u rokovima 

propisanim Pravilnikom o provođenju izbora u Bosni i 

Hercegovini ne šalju se u narednu fazu obrade te se vodi 

evidencija o broju takvih biračkih kompleta. 

(5) Birački kompleti s odgovarajućim sadržajem unutar 

povratne koverte šalju se za provjeru kroz Aplikaciju 

(provjera podataka biračkog prava za glasanje izvan 

Bosne i Hercegovine). 

(6) Ukoliko se u postupku verifikacije utvrde eventualne 

zloupotrebe biračkog prava iz evidencija Centralne 

izborne komisije BiH, birački kompleti se izdvajaju i 

čuvaju kao dokaz radi postupanja u skladu s članom 6.8 

stav (2) Izbornog zakona BiH. 

(7) U GCB-u se vodi posebna evidencija o broju biračkih 

kompleta iz stavova (4), (5) i (6) ovog člana i o tome se 

podnosi poseban izvještaj Centralnoj izbornoj komisiji 

BiH. 
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(8) Centralna izborna komisija BiH donosi odluku o statusu 

biračkih kompleta iz stava (4) ovog člana. 

(9) Priprema za verifikaciju obavlja se u prostoriji 

predviđenoj za brojanje glasačkih listića. 

Član 11. 

(Verifikacija glasačkog materijala nepotvrđenih kovertiranih 

glasačkih listića, mobilnih timova, u odsustvu i DKP-a BiH) 

(1) U GCB-u se skida pečat i kontrolira sadržaj vreće s 

nepotvrđenim kovertiranim glasačkim listićima, mobilnih 

timova, glasanjem u odsustvu i glasanjem u DKP-u BiH i 

upoređuje se obrazac brojnog stanja s dostavljenim 

materijalom, kao i izvodom iz Centralnog biračkog spiska 

(SHEMA PAKOVANJA). 

(2) Birački kompleti koji nisu potpisani na izvodu iz 

Centralnog biračkog spiska za birače koji glasaju 

nepotvrđenim glasačkim listićima nakon provjere ostale 

dokumentacije posebno se odvajaju i ne šalju se u narednu 

fazu obrade. 

(3) Birački kompleti s odgovarajućim sadržajem unutar 

povratne koverte šalju se za provjeru dokumentacije kroz 

aplikativni softver Centralne izborne komisije BiH. Nakon 

utvrđivanja prava glasa, prosljeđuju se na daljnju obradu. 

(4) U GCB-u se vodi posebna evidencija o broju biračkih 

kompleta iz stavova (1) i (2) ovog člana i o tome se 

podnosi poseban izvještaj Centralnoj izbornoj komisiji 

BiH. 

(5) Verifikacija glasačkog materijala nepotvrđenih kovertira-

nih glasačkih listića, mobilnih timova, u odsustvu i DKP-a 

BiH obavlja se u posebnoj prostoriji predviđenoj za 

obavljanje poslova verifikacije. 

(6) Centralna izborna komisija BiH donosi odluku o statusu 

biračkih kompleta iz stava (2) ovog člana. 

Član 12. 

(Način provjere prava glasa birača) 

(1) Za svaki personalizirani birački komplet dostavljen u 

GCB vrši se provjera prava glasa birača. Na osnovu ličnih 

podataka birača vrši se unos registracijskog broja ili 

jedinstvenog matičnog broja te se kao rezultat provjera u 

Aplikaciji sve svrstavaju u jednu od sljedećih kategorija: 

a) birač čije je pravo glasa potvrđeno – listići iz koverte 

će biti prebrojani; 

b) birač nije upisan u izvod iz Centralnog biračkog 

spiska za neku od kategorija personaliziranog 

glasanja ili je evidentirana eventualna zloupotreba; 

c) birač je već ranije ostvario biračko pravo – koverte s 

ovakvim glasovima neće biti poslane na brojanje. 

(2) Na poleđinu koverte s glasačkim listićima koja osigurava 

tajnost glasa upisuje se broj kombinacije glasačkih listića 

koji koverta treba sadržavati i poruka koju Aplikacija daje 

kao rezultat provjere u bazi podataka. 

(3) Jedna kombinacija glasačkih listića podrazumijeva po 

jedan glasački listić za svaki izborni nivo u okviru istog 

izbornog nivoa za koji se glasa u određenim osnovnim 

izbornim jedinicama. 

(4) U posebne grupe odvajaju se skupovi koverti s glasačkim 

listićima koji su verificirani, a posebno koverte koje nisu 

verificirane (nije potvrđeno pravo glasa ili je već 

ostvareno na neki od načina glasanja). 

(5) U prateći kontrolni obrazac upisuju se podaci o broju 

koverti s glasačkim listićima koji su verificirani 

(potvrđeni) i o broju koverti s glasačkim listićima koji 

nisu potvrđeni. 

(6) Odluku o odbijanju prava glasa iz stava (4) ovog člana 

donosi Centralna izborna komisija BiH. 

Član 13. 

(Označavanje statusa) 

(1) Za birače čije je pravo glasa potvrđeno u skladu s članom 

12. ovog Pravilnika, koverte s njihovim glasačkim 

listićima označavaju se kao potvrđene i šalju se u naredne 

faze procesa brojanja. 

(2) Označavanje statusa vrši se upisivanjem informacije o 

rezultatu provjere kroz Aplikaciju, u posebnu rubriku koja 

se nalazi na poleđini koverte, i upisivanjem broja 

kombinacije glasačkih listića koji koverta treba sadržavati. 

(3) Nakon završetka provjere iz stava (2) ovog člana vrši se 

razdvajanje sadržaja vreće u posebne providne plastične 

vreće, odvajajući grupe koverti s glasačkim listićima koji 

su potvrđeni od koverti birača koji nemaju pravo glasa ili 

su evidentirane eventualne zloupotrebe. 

(4) Providne plastične vreće iz stava (3) ovog člana stavljaju 

se u originalne vreće u kojima su koverte prvobitno bile 

upakovane, zajedno s obrascem za evidenciju i kontrolu 

izvršenih aktivnosti. 

(5) Ukupan broj koverti u vreći nakon završene verifikacije 

mora se slagati s brojem koverti koje su pristigle iz tima 

pripreme za verifikaciju, a prije početka faze verifikacije. 

Sva neslaganja se evidentiraju i obavještava se tim 

pripreme za verifikaciju radi usaglašavanja. 

Član 14. 

(Obrada izvoda iz Centralnog biračkog spiska) 

(1) Izvod iz Centralnog biračkog spiska za glasanje u DKP-u 

BiH i slipovi za glasanje u odsustvu obrađuju se u 

verifikaciji na način da se svaki birač koji je glasao i 

potpisao evidentira kroz Aplikaciju skeniranjem bar-koda 

ili unosom podataka. 

(2) Za redovna biračka mjesta radi se provjera slipova u 

odnosu na biometrijski odziv u slučaju odluke Centralne 

izborne komisije BiH. Ukoliko se na redovnom biračkom 

mjestu koristio izvod iz Centralnog biračkog spiska za 

glasanje, obrađuje se u verifikaciji na način da se svaki 

birač koji je glasao i potpisao izvod evidentira kroz 

Aplikaciju skeniranjem bar-koda ili unosom podataka. 

(3) Nakon provedene procedure is stavova (1) i (2) ovog 

člana vrši se ručno brojanje potpisa na biračkom spisku, 

odnosno slipovima, i upoređuje s analitičkim pregledom 

kroz Aplikaciju. Podatak o broju potpisa upisuje se u 

prateći obrazac. 

Odjeljak B. Kontrola i sortiranje 
Član 15. 

(Početak brojanja glasačkih listića) 

(1) Glasački listići kojima su glasali birači izvan Bosne i 

Hercegovine verificiraju se i broje nakon evidentiranja 

lica koja su glasala nepotvrđenim kovertiranim glasačkim 

listićima. Evidentiranje tih lica vrši se u aplikativnom 

softveru Centralne izborne komisije BiH. Brojanje ovih 

listića započinje na dan izbora u određenom vremenu 

nakon zatvaranja biračkih mjesta. 

(2) Po odobrenju direktora GCB-a ili njegovog zamjenika, i 

nakon što budu obavljene neophodne pripreme, 

pripremljene serije za glasanje izvan Bosne i Hercegovine 

upućuju se u naredne faze za brojanje. 

(3) Brojanje glasova u GCB-u provodi se prema redoslijedu 

operacija koje se odvijaju unutar pojedinih organizacionih 

jedinica, i to: 
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a) aktivnosti za kontrolu, sortiranje i pripreme serija s 

glasovima, 

b) aktivnosti za pripremu za brojanje, 

c) aktivnosti za brojanje, 

d) sređivanje dokumentacije s rezultatima brojanja, 

unos rezultata i računarska obrada podataka i 

e) arhiviranje serija/paketa s prebrojanim glasačkim 

listićima. 

Član 16. 

(Kontrola i pakovanje glasačkog materijala – KIP 

personalizirane koverte – nepotvrđeni, mobilni tim i pošta) 

(1) Vreće s glasačkim materijalom koje su prošle fazu 

verifikacije i koje sadrže glasačke listiće za birače čije je 

pravo glasa potvrđeno uzimaju se iz originalne vreće te se 

provodi sljedeći postupak: 

a) koverte se razdvajaju po kombinacijama glasačkih 

listića, 

b) slažu se u grupe po kombinacijama, 

c) grupe se odvajaju i na komad papira, koji se stavlja 

na vrh grupe, upisuje se broj koverti određene 

kombinacije i oznaka vreće, 

d) vrši se kontrolno brojanje koverti po svim grupama i 

provjerava se slaganje ovog broja s podacima s 

obrasca za evidenciju i kontrolu izvršenih aktivnosti, 

e) pristupa se formiranju serija s glasačkim listićima 

koje su sastavljene od verificiranih koverti s 

glasačkim listićima birača koji su glasali jednim 

načinom glasanja, 

f) jedna kombinirana serija sastavljena je od određenog 

broja koverti iste kombinacije verificiranih glasačkih 

listića. 

(2) Sve koverte s glasačkim listićima za birače čije pravo 

glasa nije potvrđeno kroz proces verifikacije pakuju se u 

posebno označene "#KR" pakete na kojima se evidentira 

njihovo brojno stanje, zajedno s originalnom pratećom 

dokumentacijom, kao i dodatne informacije o statusu 

obrade biračkih kompleta. Navedeni birački kompleti se 

izdvajaju i čuvaju kao dokaz radi postupanja u skladu s 

članom 6.8 stav (2) Izbornog zakona BiH. 

(3) Koverte iz stava (1) ovog člana pakuju se u kutije prema 

utvrđenom postupku. Jedna serija s glasačkim listićima 

sastavlja se od određenog broja koverti iste kombinacije i 

kategorije glasačkih listića, a koje mogu dolaziti iz 

različitih vreća, odnosno biračkih mjesta, u cilju 

osiguranja zaštite tajnosti glasa u slučaju malog broja 

koverti s određenom kombinacijom glasačkih listića. 

(4) Nakon formiranja serija iz stava (3) ovog člana, u naredne 

faze procesa brojanja dostavlja se kutija sa serijom za 

glasanje koja se posebno označava i sadrži sljedeće 

podatke: 

a) jedinstveni broj serije za glasanje po kategoriji 

listića – tekstualno-brojčana oznaka koja je posebno 

propisana i 

b) broj koverti koje se nalaze u kutiji. 

Član 17. 

(Kontrola i pakovanje glasačkog materijala – KIP 

nepersonalizirane koverte, odsustvo i DKP BiH) 

Vreće s glasačkim materijalom koje nisu prošle kroz fazu 

verifikacije u GCB-u podliježu sljedećim aktivnostima 

formiranja serije za brojanje u odsustvu i u DKP-u BiH: 

a) vrši se otvaranje zapečaćene vreće s kovertama koje 

sadrže glasačke listiće i provjera sadržaja, 

b) obavlja se kontrolno brojanje koverti s glasačkim 

listićima za svaku različitu kombinaciju unutar 

vreće, 

c) vrši se upoređivanje dobijenih brojeva s podacima 

koji su upisani u obrazac brojnog stanja vreće, 

odnosno biračkog mjesta, 

d) u slučaju da se ne slaže neki od podataka, nadzornik 

grupe utvrđuje uzroke odstupanja i provjerava 

dostavljenu dokumentaciju i 

e) formira se kutija sa serijom za glasanje. 

Član 18. 

(Postupak formiranja serije za brojanje) 

(1) Formiranje serije za brojanje je postupak koji se provodi 

uz neposrednu kontrolu nadzornika grupe. 

(2) Vreća s glasačkim materijalom s biračkog mjesta može 

sadržavati određeni broj koverti s različitim 

kombinacijama glasačkih listića, ovisno o izbornim 

jedinicama, odnosno općinama za koje se glasa, na 

biračkom mjestu. 

(3) Sve koverte s istom kombinacijom glasačkih listića iz 

jedne vreće pakuju se u kutije koje sadrže koverte samo 

jedne kombinacije. Takve kutije, tj. serije, mogu 

sadržavati i koverte iz više vreća s različitih biračkih 

mjesta za glasanje datim načinom glasanja, s tim da se 

vodi evidencija o konačnom broju i porijeklu koverti koje 

su ušle u sastav jedne serije. 

(4) Broj koverti koje ulaze u sastav jedne serije utvrđuje se u 

zavisnosti od vrste izbora (ukupnog broja različitih 

kombinacija glasačkih listića za izbore koji se provode i 

broja birača upisanih u izvodu iz Centralnog biračkog 

spiska za glasanje za određenu izbornu jedinicu). 

(5) Svi podaci o tačnom sastavu serije za glasanje upisuju se 

na obrazac za praćenje i kontrolu serije. 

Član 19. 

(Priprema za brojanje) 

(1) Priprema za brojanje organizirana je kao određeni broj 

timova s licima koja su zadužena za aktivnosti sortiranja. 

Jedan tim pripreme za brojanje okupljen oko jednog stola 

čine sorteri te svaki od timova ima po jednog vođu tima. 

Vođa tima nadgleda dolazak serije s kovertama koje 

sadrže glasačke listiće iz zone pripreme i odgovoran je za 

rad svog tima. 

(2) Tim pripreme za brojanje koji je dobio seriju za obradu 

obavlja sljedeće postupke u toku trajanja faze sortiranja: 

a) otvara kutiju u koju je zapakovan sadržaj jedne 

serije; 

b) vrši kontrolno brojanje koverti unutar serije i 

upoređuje dobijeni broj s brojem koverti na 

pratećem kontrolnom obrascu za praćenje serije po 

fazama i unosi ove podatke u obrazac za praćenje. U 

slučaju da se brojevi ne slažu, vrši se ponovno 

brojanje te se, ukoliko se i dalje brojevi ne slažu, ta 

činjenica upisuje u polje predviđeno za komentar na 

obrascu; 

c) obavještava nadzornika tima pripreme za brojanje o 

neslaganju opisanom u tački b) ovog stava i 

d) otvara i kontrolira sadržaj koverti, pri čemu se u 

okviru jednog tima za sortriranje ova obaveza 

izvršava na sljedeći način: 

1) sa svake strane vođe tima pripreme za brojanje 

sjedi po jedan sorter koji otvara koverte s 

listićima i provjerava sadržaj, 
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2) prazne koverte dodaju se vođi tima koji ih 

stavlja u plastičnu vreću, 

3) koverte s glasačkim listićima prosljeđuju se do 

druga dva sortera iz tima koji provjeravaju je li 

sadržaj koverte odgovarajući u odnosu na 

oznaku kombinacije glasačkih listića i je li broj 

listića za pojedine izborne nivoe u skladu s 

definiranim sadržajem, 

4) koverte kod kojih je utvrđeno neslaganje 

sadržaja u odnosu na kombinaciju dostavljaju 

se nadzorniku tima pripreme za brojanje koji 

treba izvršiti dodatnu provjeru i 

5) koverte čiji je sadržaj odgovarajući prosljeđuju 

se do sortera koji čine ostatak tima, a koji će 

sortirati glasačke listiće iz ovih koverti prema 

tipovima listića. 

(3) Nakon postupka provedenog u skladu sa stavom (2) ovog 

člana dobijaju se dvije opće kategorije za koverte iz jedne 

serije: 

a) koverte s neodgovarajućim sadržajem (glasačkim 

listićima) koje se odstranjuju u fazi sortiranja i neće 

biti brojane i 

b) koverte s odgovarajućim sadržajem glasačkih listića 

koje se proslijeđuju u fazu brojanja. 

Član 20. 

(Koverte s neodgovarajućim sadržajem) 

(1) Koverte s neodgovarajućim sadržajem ne prosljeđuju se u 

fazu brojanja. To su: 

a) koverte čiji je sadržaj suprotan oznaci na koverti 

(tipovi glasačkih listića koji se nalaze unutar koverte 

ne odgovaraju oznaci kombinacije na površini 

koverte), 

b) prazne koverte koje ne sadrže niti jedan glasački 

listić i 

c) koverte koje sadrže duple glasačke listiće ili višak 

glasačkih listića u odnosu na propisani broj za datu 

kombinaciju. 

(2) Nadzornik tima pripreme za brojanje dodatno provjerava 

sve ovakve koverte, evidentira i konstatuje uzroke 

odstupanja u pogledu sadržaja koverti s glasačkim 

listićima za glasanje u odsustvu. 

(3) Sve odbijene koverte s glasačkim listićima iz faze 

sortiranja pakuju se u posebnu providnu plastičnu vreću. 

(4) Vreća iz stava (3) ovog člana pečati se plastičnim pečatom 

sa serijskim brojem koji se unosi u Obrazac za praćenje 

kretanja serije. U ovaj obrazac upisuju se i podaci o broju 

odbijenih koverti prema kategorijama unutar određene 

serije. Providna plastična vreća koja sadrži ove koverte 

vraća se u kutiju u koju je serija bila originalno 

zapakovana, i to tako da se stavi na dno kutije. 

Član 21. 

(Koverte s odgovarajućim sadržajem) 

(1) Tim pripreme za brojanje glasačkih listića iz koverti s 

odgovarajućim sadržajem razvrstava koverte prema 

tipovima glasačkih listića. Ovisno o kombinaciji glasačkih 

listića pakovanih u okviru serije koja se sortira i vrsti 

izbora, koverte mogu sadržavati jedan, dva, tri ili četiri 

glasačka listića za odgovarajuće izborne nivoe u okviru 

istog izbornog nivoa. 

(2) Tim pripreme za brojanje, u skladu s ukupnim brojem 

glasačkih listića različitih tipova, formira odgovarajući 

broj grupa listića istog tipa koje sprema za narednu fazu 

brojanja, poštujući sljedeća pravila: 

a) glasački listići se slažu tako da je unutrašnja strana s 

nazivima političkih subjekata okrenuta licem prema 

dolje, 

b) brojanje se vrši tako da se formiraju grupe od po 25 

glasačkih listića istog tipa, 

c) tim dva puta broji istu grupu i provjerava slaganje 

rezultata brojanja, 

d) grupe od po 25 glasačkih listića redaju se jedna na 

drugu, 

e) broji se ukupan broj grupa od po 25 glasačkih listića 

i dodaju se preostali glasački listići kako bi se dobio 

ukupan broj listića određenog tipa, 

f) na komad papira upisuje se ukupan broj glasačkih 

listića za dati izborni nivo i taj papir se stavlja na vrh 

grupe, 

g) upisuje se ukupan broj glasačkih listića iz jedne 

serije, svakog tipa (za svaki izborni nivo, odnosno 

izbornu utrku), na kontrolne obrasce za praćenje 

kretanja serije, 

h) provjerava se tačnost tako što se ovaj ukupan broj 

prebrojanih glasačkih listića za sve tipove sabire s 

ukupnim brojem odbačenih glasačkih listića iz 

koverti s neodgovarajućim sadržajem i kontrolira se 

slaganje tako dobijenog broja s rezultatom 

kontrolnog brojanja koje je bilo obavljeno na 

početku faze pripreme za brojanje (odmah poslije 

otvaranja kutije s datom serijom) i 

i) ako je došlo do odstupanja, ponovo se provjerava i 

obavještava nadzornik grupe za sortiranje glasačkih 

listića. 

(3) Ako je kontrolno brojanje obavljeno na zadovoljavajući 

način, prebrojani glasački listići u grupama od po 25 

listića istog tipa stavljaju se u plastične vreće (po jedna 

vreća za svaki različit tip listića). 

(4) Obrazac za praćenje kretanja serije prethodno se 

popunjava svim podacima koji trebaju biti osigurani u fazi 

sortiranja. Osim potpisa, na formularu se navode i podaci 

o datumu, smjeni i timu sortera koji je obradio seriju. 

(5) Plastične vreće koje sadrže glasačke listiće samo jednog 

tipa stavljaju se u kutiju u kojoj je serija prvobitno 

dostavljena timu pripreme za brojanje. Obrazac za 

praćenje i kontrolu serije stavlja se na vrh kutije sa 

sortiranom serijom i kutija se dostavlja nadzorniku grupe 

za brojanje glasačkih listića. 

Odjeljak C. Brojanje glasova u GCB-u 
Član 22. 

(Početak brojanja glasačkih listića) 

(1) Glasački listići kojima su glasali birači izvan Bosne i 

Hercegovine verificiraju se i broje nakon evidentiranja 

lica koja su glasala nepotvrđenim kovertiranim glasačkim 

listićima. Evidentiranje tih lica vrši se u aplikativnom 

softveru Centralne izborne komisije BiH. Brojanje ovih 

listića započinje na dan izbora u određenom vremenu 

nakon zatvaranja biračkih mjesta. 

(2) Glasački lisitći koji zbog oštećenja ne mogu proći 

elektronsko brojanje upućuju se u proceduru ručnog 

brojanja, o čemu se vodi posebna evidencija. 

(3) Po odobrenju direktora GCB-a ili njegovog zamjenika, i 

nakon što budu obavljene neophodne pripreme, pripre-
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mljene serije za glasanje izvan Bosne i Hercegovine 

upućuju se u naredne faze za brojanje. 

(4) Brojanje glasova u GCB-u provodi se prema redoslijedu 

operacija koje se odvijaju unutar pojedinih organizacionih 

jedinica, i to: 

a) aktivnosti za kontrolu, sortiranje i pripreme serija s 

glasovima, 

b) aktivnosti za pripremu za brojanje, 

c) aktivnosti za brojanje, 

d) sređivanje dokumentacije s rezultatima brojanja, 

unos rezultata i računarska obrada podataka i 

e) arhiviranje serija/paketa s prebrojanim glasačkim 

listićima. 

Član 23. 

(Aktivnosti za brojanje) 

(1) Grupa za elektronsko brojanje glasačkih listića organi-

zirana je kao određeni tim za elektronsko brojanje 

glasačkih listića okupljen oko jednog skenera. Svaki od 

timova ima jednog vođu tima. 

(2) Grupa za brojanje glasačkih listića organizirana je kao 

određeni broj timova brojača. Jedan tim brojača okupljen 

je oko jednog stola. Osim osoblja koje čine brojači, svaki 

od timova ima po jednog vođu tima. 

(3) U prostoru grupe za brojanje glasačkih listića, nadzornik 

ove grupe prima kutije sa sortiranim serijama glasačkih 

listića i raspodjeljuje ih po timovima za elektronsko 

brojanje. 

(4) Nakon izvršenog elektronskog brojanja skenerima, 

nadzornik grupe za brojanje glasačkih listića zadužuje 

timove brojača serijama glasačkih listića koje su 

elektronski prebrojane te kompletima obrazaca za 

rezultate brojanja glasova u GCB-u. 

(5) U zavisnosti od tipa glasačkih listića koji se nalaze u 

određenoj seriji, a koji odgovaraju određenoj kombinaciji 

glasačkih listića, nadzornik grupe priprema odgovarajući 

set SIT ZR obrazaca i dostavlja ih timu brojača. 

Član 24. 

(Postupak brojanja) 

Radnje prilikom brojanja u GCB-u obavljaju se sljedećim 

redoslijedom: 

- utvrđivanje glasačkih listića u glasačkoj kutiji; 

- elektronsko brojanje glasačkih listića; 

- brojanje glasačkih listića u glasačkoj kutiji; 

- brojanje glasova (sistem većinskog glasa); 

- brojanje glasova dobijenih sistemom otvorenih listi 

– glasovi za političke subjekte; 

- brojanje glasova dobijenih sistemom otvorenih listi 

– glasovi za kandidate unutar političkih subjekata. 

Član 25. 

(Elektronsko brojanje glasova) 

(1) Nakon utvrđivanja broja glasačkih listića u kutiji, setovi 

glasačkih listića odgovarajuće kombinacije prebrojavaju 

se putem skenera radi utvrđivanja rezultata glasanja 

elektronskim putem. Rezultati ovog brojanja automatski 

se transferiraju u Aplikaciju. 

(2) Vođa tima štampa obrazac s rezultatima elektronskog 

prebrojavanja kojeg potpisuju svi članovi tima, a koji se 

na zahtjev posmatrača kopira i dostavlja posmatračima u 

GCB. 

Član 26. 

Brojanje glasova (sistem većinskog glasa) 

(1) Po ovom sistemu broje se glasovi za: 

a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: 

1) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine 

b) U Republici Srpskoj: 

a) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine 

b) Predsjednika i potpredsjednike Republike Srpske. 

(2) Prilikom brojanja glasova dobijenih sistemom većinskog 

glasa članovi tima za brojanje trebaju pratiti sljedeću 

proceduru: 

a) razvrstavaju glasačke listiće za taj izborni nivo u 

posebne grupe po kandidatima; 

b) prilikom razvrstavanja glasačkih listića iz tačke a) 

ovog stava tim za brojanje na svakom glasačkom 

listiću na zahtjev akreditiranog posmatrača ili vođe 

tima provjerava ima li važeći zaštitni znak (vodeni 

žig). Ukoliko tim za brojanje utvrdi da ima listića 

bez zaštitnog znaka, proglašavaju ih nevažećim 

glasačkim listićima i broj tih listića obavezno 

upisuje u Zapisnik o radu biračkog odbora u dio 

Z10; 

c) prave posebnu grupu listića koji nisu popunjeni 

(neoznačeni), kao i glasačkih listića koji su 

popunjeni tako da nije moguće sa sigurnošću utvrditi 

kojem kandidatu je birač dao svoj glas, a njihovu 

ispravnost utvrđuje vođa tima i članovi tima za 

brojanje; 

d) broje glasačke listiće za svakog kandidata i uvezuju 

ih u grupe od po 25 komada; 

e) utvrđuju ispravnost glasačkih listića iz tačke c) ovog 

stava – glasački listići za koje vođa tima i članovi 

tima za brojanje utvrde da su važeći dodaju se grupi 

za odgovarajućeg kandidata i 

f) utvrđuju ukupan broj važećih glasova za svakog 

kandidata. 

(3) Nevažeći glasački listići dijele se u dvije grupe: 

a) nevažeći neoznačeni glasački listići i 

b) nevažeći ostali glasački listići. 

(4) Vođa tima i članovi tima: 

a) broje listiće svake kategorije nevažećih glasačkih 

listića i dobijeni broj vođa tima upisuje u SIT ZR 

obrazac u GCB-u (većinski glas) za taj izborni nivo i 

iste će spakovati u kovertu koja se označi, 

b) vođa tima upisuje rezultate brojanja glasova za 

svakog kandidata u SIT ZR obrazac u GCB-u 

(većinski glas) za taj izborni nivo. Ako kandidat ne 

dobije nijedan glas, upisuje se "0" pored imena tog 

kandidata. 

(5) Vođa tima popunjava odgovarajući dio obrasca za 

praćenje kretanja serije, potpisuje obrazac i upisuje 

podatke o članovima tima za brojanje, vremenu brojanja i 

smjene. 

(6) Prebrojani važeći glasački listići pakuju se u providne 

vreće koje se propisno označe. 

(7) Unutar vreće s prebrojanim važećim listićima stavlja se 

već pripremljena koverta s nevažećim glasačkim listićima, 

kopija SIT ZR obrasca u GCB-u i vrši se pečaćenje vreće. 

Zapečaćena vreća stavlja se u kutiju dok se ne prebroje 

ostale grupe listića iz iste serije. 

(8) Nadzornik tima treba objaviti rezultate brojanja glasova 

po sistemu većinskoga glasa svima prisutnima. Brojanje 

se mora obaviti na takav način da svaki posmatrač ima 

uvid u cijeli proces. 



Broj 74 - Stranica 48 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 10. 2026. 

Član 27. 

(Brojanje glasova dobijenih sistemom proporcionalne 

zastupljenosti – glasovi za političke subjekte) 

(1) Po ovom sistemu broje se glasovi za: 

a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: 

1) Predstavnički dom Parlamentarne skupštine 

Bosne i Hercegovine, 

2) Predstavnički dom Parlamenta Federacije 

Bosne i Hercegovine, 

3) kantonalnu Skupštinu 

b) U Republici Srpskoj: 

1) Predstavnički dom Parlamentarne skupštine 

Bosne i Hercegovine, 

2) Narodnu skupštinu Republike Srpske. 

(2) Glasački listić je važeći ako je birač označio kružić: 

a) pored naziva samo jedne političke stranke, ili 

koalicije, ili liste nezavisnih kandidata, ili imena 

jednog nezavisnog kandidata; 

b) pored naziva jedne političke stranke, ili jedne 

koalicije, ili jedne liste nezavisnih kandidata, i 

maksimalno tri kandidata unutar te odabrane 

političke stranke, ili koalicije ili liste nezavisnih 

kandidata i 

c) pored imena više od tri kandidata na jednoj listi 

smatra se da је ta lista dobila jedan važeći glas u 

svrhu raspodjele mandata, dok se preferencijalni 

glasovi s liste smatraju nevažećim. 

Član 28. 

(Utvrđivanje broja glasova za političke subjekte) 

(1) Prilikom prvog brojanja glasova koji su dobijeni sistemom 

proporcionalne zastupljenosti utvrđuje se broj glasova 

koje je osvojio politički subjekt. 

(2) Procedura prvog brojanja glasova je: 

a) razvrstavanje glasačkih listića prema utvrđenom 

redoslijedu za određeni izborni nivo, 

b) u grupe po političkim subjektima – u grupu za jedan 

politički subjekt ulaze glasački listići koje je birač 

označio na način da je označio kružić pored imena 

jednog ili najviše tri kandidata unutar liste samo 

jedne izabrane političke stranke, ili koalicije, ili liste 

nezavisnih kandidata; 

c) prilikom razvrstavanja glasačkih listića iz tačke a) 

ovog stava, tim za brojanje na svakom glasačkom 

listiću provjerava ima li zaštitni znak (vodeni žig). 

Ukoliko birački odbor utvrdi da ima listića bez 

zaštitnog znaka, proglašava ih nevažećim glasačkim 

listićima i broj tih listića obavezno upisuje u 

Zapisnik o radu biračkog odbora u dio Z10; 

d) pravljenje posebnih grupa neoznačenih, kao i 

glasačkih listića koji su ispunjeni tako da nije 

moguće sa sigurnošću utvrditi kojem političkom 

subjektu je birač dao svoj glas, njihovu ispravnost 

utvrđuju vođa tima i tim za brojanje; 

e) utvrđivanje ispravnosti glasačkih listića iz tačke c) 

ovog stava – glasački listići za koje vođa tima i 

članovi tima utvrde da su važeći dodaju se grupi za 

odgovarajućeg kandidata i 

f) utvrđivanje broja glasova za svaki politički subjekt. 

(3) Vođa tima i članovi tima provjeravaju glasačke listiće iz 

stava (2) tačka b) ovog člana. Glasački listići za koje vođa 

i članovi tima utvrde da su važeći dodaju se grupi za 

politički subjekt. 

(4) Preostali nevažeći glasački listići dijele se u dvije grupe: 

a) nevažeći neoznačeni glasački listići i 

b) nevažeći ostali glasački listići 

(5) Vođa tima u SIT ZR obrasce (proporcionalna zastuplje-

nost) za taj izborni nivo upisuje podatke utvrđene u stavu 

(2) tačka e) i stavu (4) ovog člana. 

(6) Nadzornik tima treba objaviti rezultate brojanja glasova 

po sistemu proporcionalne zastupljenosti. Brojanje se 

mora obaviti na takav način da svaki posmatrač ima uvid 

u cijeli proces. 

Član 29. 

(Utvrđivanje broja glasova po kandidatima unutar političkih 

subjekata) 

(1) Prilikom drugog brojanja utvrđuje se broj glasova za 

svakog kandidata unutar liste političke stranke, koalicije 

ili liste nezavisnih kandidata. 

(2) Drugo brojanje glasova za kandidate svih političkih 

stranaka, koalicija ili listi nezavisnih kandidata obavlja se 

posebno. Postupak se provodi iščitavanjem rednih brojeva 

kandidata i evidentiranjem pomoću uspravnih crtica u 

pomoćnom obrascu za drugi krug brojanja glasova po 

kandidatima. 

(3) Prvo i drugo brojanje glasova koji su dobijeni sistemom 

proporcionalne zastupljenosti ponavljaju se za svaki 

izborni nivo koristeći Pomoćni obrazac za brojanje i SIT 

ZR obrazac na biračkom mjestu SIT ZR (proporcionalna 

zastupljenost) za taj izborni nivo na način utvrđen ovim 

članom. 

Odjeljak D. Utvrđivanje rezultata u GCB-u 
Član 30. 

(Kompletiranje dokumentacije s rezultatima brojanja i unos 

rezultata) 

(1) Nakon završetka faze brojanja, svi originalni SIT ZR 

obrasci u GCB-u glasova koji su se brojali šalju se na 

unos rezultata brojanja glasova s ovih obrazaca i vrši se 

njihova konsolidacija i objedinjavanje. 

(2) Nadzornik grupe za brojanje glasačkih listića prikuplja 

sve originalne SIT ZR obrasce iz jedne serije koja je 

prebrojana i predaje ih nadzorniku kontrole rezultata. 

(3) Kopije obrazaca iz stava (2) ovog člana pakuju se u vreće 

s prebrojanim glasovima za određeni nivo koje se pečate 

(plava kopija). 

(4) Kopije obrazaca iz stava (3) ovog člana na zahtjev 

posmatrača daju im se na uvid (žuta kopija). 

Član 31. 

(Izvještaj za Centralnu izbornu komisiju BiH) 

(1) Glavni centar za brojanje jedanput dnevno izvještava 

Centralnu izbornu komisiju BiH o radu. Dnevni izvještaj 

se dostavlja svaki dan u 11.00 sati sa stanjem na kraju 

treće smjene. 

(2) Izvještaj iz stava (1) ovog člana sadrži zbirni pregled 

dostavljenog, pripremljenog i obrađenog izbornog 

materijala. 

(3) Izvještaj o postupanju GCB-a dostavlja se po odlukama 

Centralne izborne komisije BiH. 

(3) Izuzetno od stava (1) ovog člana, GCB, po zahtjevu 

Centralne izborne komisije BiH, izvještaje će dostavljati u 

kraćim vremenskim periodima. 

(4) Glavni kontrolor jedanput dnevno u 10.00 sati izvještava 

Centralnu izbornu komisiju BiH i Upravu GCB-a o 

izbornim rezltatima prebrojanih glasačkih listića, sa 
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stanjem na kraju treće smjene. Izvještaj se generira iz 

aplikativnog softvera Centralne izborne komisije BiH. 

(5) Izvještaj iz stavova (1) i (2) ovog člana, osim statističkih 

podataka, sadrži i narativni dio u koji su uključena, ali se 

ne ograničava, pitanja sigurnosti, izvršenih posjeta 

(međunarodnih zvaničnika, medija, nevladinih 

organizacija), kadrovske popunjenosti GCB-a i sva druga 

pitanja od značaja za normalno funkcioniranje GCB-a. 

Član 32. 

(Izvještavanje o izbornim rezultatima) 

(1) Na osnovu objedinjenih i procesuiranih rezultata izrađuju 

se izvještaji o rezultatima brojanja glasova u GCB-u koji 

su dostupni javnosti i posmatračima rada GCB-a. 

(2) Odjel za prijem, kontrolu, unos i utvrđivanje izbornih 

rezultata vrši kontrolu i objedinjava podatke sa svih 

originalnih obrazaca rezultata utvrđenih u GCB-u s 

objedinjenim rezultatima s redovnih biračkih mjesta. 

Član 33. 

(Kontrola izbornih rezultata) 

Kontrola dostavljenih izbornih rezultata obavlja se na 

osnovu provjera tačnosti podataka koji se objedinjavaju sa SIT 

ZR obrazaca sa svih biračkih mjesta i SIT ZR obrazaca GCB-a. 

Član 34. 

(Ponovno i ponovno kontrolno brojanje glasačkih listića) 

(1) Centralna izborna komisija BiH utvrđuje i objavljuje 

izborne rezultate nakon objedinjavanja rezultata glasanja s 

redovnih biračkih mjesta i rezultata dobijenih brojanjem 

glasačkih listića u GCB-u najkasnije 20 dana nakon 

održavanja izbora. 

(2) Nakon što su objavljeni izborni rezultati iz stava (1) ovog 

člana za pojedine izborne nivoe, Centralna izborna 

komisija BiH može naložiti ponovno i ponovno kontrolno 

brojanje glasačkih listića na način utvrđen Izbornim 

zakonom BiH za pojedini izborni nivo. 

POGLAVLJE IV. POSMATRAČI U GCB-u 
Član 35. 

(Akreditirani posmatači) 

(1) Akreditirani posmatrači mogu posmatrati proces brojanja 

glasova i sve aktivnosti koje se odvijaju u GCB-u, o čemu 

se vodi posebna evidencija prisustva akreditiranih 

posmatrača. Posmatranje rada GCB-a je u skladu s članom 

17.2 Izbornog zakona BiH. 

(2) Jedan politički subjekt za posmatranje u GCB-u ima pravo 

osigurati da njegovi posmatrači istovremeno posmatraju 

sve aktivnosti koje se odvijaju u GCB-u, i to na način da 

po jedan posmatrač politčkog subjekta posmatra 

aktivnosti predverifikacije, verifikacije te proces brojanja 

glasačkih listića. 

(3) Akreditirani posmatrači i drugi službeni posjetioci mogu 

se kretati po radnim prostorima GCB-a koji su označeni 

kao zone kojima ova lica imaju pristup. U svakoj radnoj 

smjeni određuje se angažirano osoblje GCB-a koje je 

zaduženo za vođenje evidencije prisustva posmatrača, 

informiranje posmatrača, organiziranje obilaska prostora 

GCB-a i pružanje odgovora u vezi s pojedinim 

aktivnostima koje se odvijaju u odjelima i grupama. 

(4) U toku obilaska GCB-a posmatrači i posjetioci moraju se 

pridržavati pravila kućnog reda i ne smiju na bilo koji 

način utjecati na sam proces brojanja glasova i aktivnosti 

koje su u toku, niti ometati angažirano osoblje GCB-a u 

radu. 

(5) Svim posmatračima bit će na raspolaganju knjiga 

primjedbi akreditiranih posmatrača u koju mogu unijeti 

svoje primjedbe, sugestije i zapažanja. 

(6) Odgovore na pitanja akreditiranih posmatrača vezana za 

pojedine aktivnosti koje se provode u GCB-u, osim 

administrativnog asistenta, mogu davati i nadzornici 

smjene, nadzornici odjela i grupa u GCB-u iz dijela 

poslova koje obavljaju i u okviru svojih nadležnosti. Za 

sva ostala pitanja koja se reguliraju posebnim aktom kojeg 

donosi rukovodeće osoblje GCB-a, posmatračima rada 

GCB-a stoji na raspolaganju rukovodeće osoblje GCB-a. 

Član 36. 

(Podnošenje prigovora GCB-u) 

(1) Akreditirani posmatrači i političke stranke imaju pravo 

podnijeti prigovor GCB-u na obrascu propisanom 

Uputstvom o procedurama za rješavanje po prigovorima i 

žalbama podnesenim izbornim komisijama ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/26). 

(2) Centralna izborna komisija BiH nakon razmatranja 

prigovora donosi odluku u roku propisanom Izbornim 

zakonom BiH. 

(3) Glavni centar za brojanje vodi posebnu evidenciju o 

podnesenim prigovorima. 

POGLAVLJE V. ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 37. 

(Obrasci) 

Sastavni dio ovog Pravilnika su: 

a) Zapisnik o primopredaji glasačkog materijala iz 

skladišta Centralne izborne komisije BiH u Glavni 

centar za brojanje (GCB OZ-1) 

b) Zapisnik o primopredaji glasačkog materijala iz 

izbornih komisija u Glavni centar za brojanje (GCB 

OZ-2), 

c) Kontrolni obrazac prijema i obrade glasačkog 

materijala (GCB OGM-1), 

d) Kontrolni obrazac razvrstavanja glasačkog mate-

rijala (GCB OGM-2), 

e) Obrazac za praćenje kretanja serije glasačkog 

materijala za brojanje u Glavnom centru za brojanje 

(GCB OSGL-1), 

f) Dnevni izvještaj Glavnog centra za brojanje o 

glasačkom materijalu (GCB IGM) 

g) Dnevni izvještaj Glavnog centra za brojanje o 

prebrojanim glasačkim listićima (GCB IGL) i 

h) Evidencija prisustva akreditiranih posmatrača 

(EPAP GCB). 

Član 39. 

(Stupanje na snagu i objavljivanje u službenim glasilima) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a bit će objavljen i 

u "Službenim novinama Federacije BiH", "Službenom glasniku 

RS", "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH" i internet-

stranici Centralne izborne komisije BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-2384-1/26 

01. oktobra 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, s. r. 
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DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 

ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

1485 
Na temelju čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, 

regulatoru i operatoru sustava električne energije u Bosni i 

Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 

1/11), članka 36. Poslovnika o radu Državne regulatorne 

komisije za električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 

2/05) i članka 16. Pravilnika o licencama – Pročišćeni tekst 

("Službeni glasnik BiH", broj 63/16), rješavajući po zahtjevu 

pravne osobe "Voltera" d.o.o., Široki Brijeg, od 6. srpnja 2026. 

godine, koji je dopunjavan 20. i 28. srpnja 2026. godine, na 

sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju, 

održanoj 29. rujna 2026. godine, donesena je 

ODLUKA 
O IZDAVANJU PRIVREMENE LICENCE ZA 

DJELATNOST MEĐUNARODNE TRGOVINE 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Pravnoj osobi "Voltera" d.o.o., Široki Brijeg, izdaje se 

privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 

trgovine električnom energijom. 

2. Privremena licenca iz točke 1. ove Odluke izdaje se za 

razdoblje od 30. rujna 2026. godine do 29. rujna 2028. 

godine i koristi se u skladu sa Standardnim uvjetima za 

korištenje licence za obavljanje djelatnosti međunarodne 

trgovine električnom energijom ("Službeni glasnik BiH", 

broj 14/16). 

3. Privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 

trgovine električnom energijom sastavni je dio ove 

Odluke. 

4. Vlasnik privremene licence je u obvezi plaćati regulatornu 

naknadu u razdoblju važenja privremene licence, na način 

i u rokovima utvrđenim posebnim aktom. 

5. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njena 

izreka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH" i 

službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-204-18/26 

29. rujna 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedatelj Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, v. r. 

 

 

На основу чл. 4.2., 4.7. и 7. Закона о преносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у 

Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 7/02, 

13/03, 76/09 и 1/11), члана 36. Пословника о раду Државне 

регулаторне комисије за електричну енергију ("Службени 

гласник БиХ", број 2/05) и члана 16. Правилника о 

лиценцама – Пречишћени текст ("Службени гласник БиХ", 

број 63/16), рјешавајући по захтјеву правног лица 

"Волтера" д.о.о., Широки Бријег, од 6. јула 2026. године, 

који је допуњаван 20. и 28. јула 2026. године, на сједници 

Државне регулаторне комисије за електричну енергију, 

одржаној 29. септембра 2026. године, донесена је 

ОДЛУКА 
О ИЗДАВАЊУ ПРИВРЕМЕНЕ ЛИЦЕНЦЕ ЗА 

ДЈЕЛАТНОСТ МЕЂУНАРОДНЕ ТРГОВИНЕ 

ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ 

1. Правном лицу "Волтера" д.о.о., Широки Бријег, издаје 

се привремена лиценца за обављање дјелатности 

међународне трговине електричном енергијом. 

2. Привремена лиценца из тачке 1. ове одлуке издаје се 

за период од 30. септембра 2026. године до 29. 

септембра 2028. године и користи се у складу са 

Стандардним условима за коришћење лиценце за 

обављање дјелатности међународне трговине 

електричном енергијом ("Службени гласник БиХ", 

број 14/16). 

3. Привремена лиценца за обављање дјелатности 

међународне трговине електричном енергијом 

саставни је дио ове одлуке. 

4. Власник привремене лиценце је у обавези плаћати 

регулаторну накнаду у периоду важења привремене 

лиценце, на начин и у роковима утврђеним посебним 

актом. 

5. Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а њен 

диспозитив ће бити објављен у "Службеном гласнику 

БиХ" и службеним гласилима ентитета. 

Број 05-28-12-204-18/26 

29. септембра 2026. године 

Тузла 

Предсједавајући Комисије 

Др сц. Миленко Томић, с. р. 

 

 

Na osnovu čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, regulatoru 

i operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), člana 

36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 

električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05) i člana 

16. Pravilnika o licencama – Prečišćeni tekst ("Službeni glasnik 

BiH", broj 63/16), rješavajući po zahtjevu pravnog lica 

"Voltera" d.o.o., Široki Brijeg, od 6. jula 2026. godine, koji je 

dopunjavan 20. i 28. jula 2026. godine, na sjednici Državne 

regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 

29. septembra 2026. godine, donesena je 

ODLUKA 
O IZDAVANJU PRIVREMENE LICENCE ZA 

DJELATNOST MEĐUNARODNE TRGOVINE 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Pravnom licu "Voltera" d.o.o., Široki Brijeg, izdaje se 

privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 

trgovine električnom energijom. 

2. Privremena licenca iz tačke 1. ove Odluke izdaje se za 

period od 30. septembra 2026. godine do 29. septembra 

2028. godine i koristi se u skladu sa Standardnim uvjetima 

za korištenje licence za obavljanje djelatnosti 

međunarodne trgovine električnom energijom ("Službeni 

glasnik BiH", broj 14/16). 

3. Privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 

trgovine električnom energijom sastavni je dio ove 

Odluke. 

4. Vlasnik privremene licence je u obavezi plaćati 

regulatornu naknadu u periodu važenja privremene 

licence, na način i u rokovima utvrđenim posebnim 

aktom. 

5. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njen 

dispozitiv će biti objavljen u "Službenom glasniku BiH" i 

službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-204-18/26 

29. septembra 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedavajući Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, s. r. 
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Na temelju članka 4.10. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), na 

sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju, 

održanoj 16. rujna 2026. godine, donosi se 

ODLUKA 
O USVAJANJU FINANCIJSKOG PLANA ZA 2027. 

GODINU 

I 

Ovom Odlukom usvaja se Financijski plan Državne 

regulatorne komisije za električnu energiju za 2027. godinu. 

Financijski plan Državne regulatorne komisije za 

električnu energiju za 2027. godinu dat je u prilogu ove Odluke 

i čini njen sastavni dio. 

II 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-16-1-223-2/26 

16. rujna 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedatelj Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, v. r. 

  

FINANCIJSKI PLAN 
DRŽAVNE REGULATORNE KOMISIJE ZA ELEKTRIČNU ENERGIJU ZA 2027. GODINU 

Primarni izvori financiranja Državne regulatorne komisije za električnu energiju (DERK) utvrđeni su člankom 4.10. Zakona o 

prijenosu, regulatoru i operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 

1/11), kao prihodi od regulatornih naknada koje DERK ostvaruje od vlasnika licenci za djelatnosti prijenosa električne energije, 

neovisnog operatora sustava, opskrbe, trgovine i međunarodne trgovine električnom energijom, kao i proizvodnje i distribucije 

električne energije u Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine. 

Prihodima utvrđenim Financijskim planom DERK-a financirat će se većina detaljno planiranih rashoda neophodnih za 

realizaciju osnovnih pravaca aktivnosti DERK-a u 2027. godini. Višak prihoda nad rashodima prethodnog razdoblja će se koristiti 

za djelimično financiranje rashoda i za taj iznos će se umanjiti regulatorna naknada. 

Plan rashoda DERK-a za 2027. godinu je utvrđen na temelju procijenjenih troškova planiranih po inkrementalnoj 

metodologiji budžetiranja, odnosno prema stvarnim troškovima iz prethodnih godina koji su bili predmet revizije od strane 

neovisnih revizora. 

Financijski plan DERK-a za 2027. godinu sastoji se od: 

R. br. Naziv 
Financijski plan za 2026. 

godinu 

Povećanje/smanjenje 

(5 - 3) 

Financijski plan za 2027. 

godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I PRIHODI 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

II RASHODI 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

III UKUPNO (I-II) -193.000 -43.000 -150.000 78 

IV VIŠAK PRIHODA PRETHODNOG RAZDOBLJA 193.000 43.000 150.000 78 

V SVE UKUPNO (III+IV) 0 0 0 0 

Planovi prihoda i rashoda utvrđuju se kako slijedi: 

1. Plan prihoda 

R. br. Naziv prihoda Financijski plan za 2026. godinu 
Povećanje/smanjenje 

(5 - 3) 

Financijski plan za 

2027. godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I Prihodi od vlastite aktivnosti (1+2) 3.202.000 2.000 3.204.000 100 

1 Prihodi od regulatorne naknade 3.190.000 0 3.190.000 100 

2 Prihodi od naknada za provođenje postupka licenciranja 12.000 2.000 14.000 117 

II Ostali prihodi (3+4+5) 3.000 5.000 8.000 267 

3 Prihodi od prodaje dugoročne imovine 0 5.000 5.000   

4 Prihodi po osnovi refundacija troškova 2.000 0 2.000 100 

5 Ostali prihodi 1.000 0 1.000 100 

III UKUPNO (I+II) 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

IV VIŠAK PRIHODA PRETHODNOG RAZDOBLJA 193.000 -43.000 150.000 78 

V SVE UKUPNO (III+IV) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

2. Plan rashoda 

R. br. Naziv rashoda Financijski plan za 2026. godinu 
Povećanje/smanjenje 

(5 - 3) 

Financijski plan za 

2027. godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I Troškovi materijala, energije i goriva 72.000 2.000 74.000 103 

II Troškovi plaća i ostalih osobnih primanja 2.542.000 -16.000 2.526.000 99 

III Amortizacija 99.000 -4.000 95.000 96 

IV Troškovi primljenih usluga 462.000 -16.000 446.000 97 

V Ostali rashodi i gubici 223.000 -2.000 221.000 99 

  UKUPNO (I+...+V) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 
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На основу члана 4.10. Закона о преносу, регулатору и 

оператору система електричне енергије у Босни и 

Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 

76/09 и 1/11), на сједници Државне регулаторне комисије за 

електричну енергију, одржаној 16. септембра 2026. године, 

доноси се 

ОДЛУКА 
О УСВАЈАЊУ ФИНАНСИЈСКОГ ПЛАНА ЗА 2027. 

ГОДИНУ 

I 

Овом одлуком усваја се Финансијски план Државне 

регулаторне комисије за електричну енергију за 2027. 

годину. 

Финансијски план Државне регулаторне комисије за 

електричну енергију за 2027. годину дат је у прилогу ове 

одлуке и чини њен саставни дио. 

II 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 06-16-1-223-2/26 

16. септембра 2026. године 

Тузла 

Предсједавајући Комисије 

Др сц Миленко Томић, с. р. 

  

ФИНАНСИЈСКИ ПЛАН 
ДРЖАВНЕ РЕГУЛАТОРНЕ КОМИСИЈЕ ЗА ЕЛЕКТРИЧНУ ЕНЕРГИЈУ ЗА 2027. ГОДИНУ 

Примарни извори финансирања Државне регулаторне комисије за електричну енергију (ДЕРК) утврђени су чланом 

4.10. Закона о преносу, регулатору и оператору система електричне енергије у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 

БиХ", бр. 7/02, 13/03, 76/09 и 1/11), као приходи од регулаторних накнада које ДЕРК остварује од власника лиценци за 

дјелатности преноса електричне енергије, независног оператора система, снабдијевања, трговине и међународне трговине 

електричном енергијом, као и производње и дистрибуције електричне енергије у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине. 

Приходима утврђеним Финансијским планом ДЕРК-а финансираће се већина детаљно планираних расхода 

неопходних за реализацију основних праваца активности ДЕРК-а у 2027. години. Вишак прихода над расходима 

претходног периода ће се користити за дјелимично финансирање расхода и за тај износ ће се умањити регулаторна 

накнада. 

План расхода ДЕРК-а за 2027. годину је утврђен на основу процијењених трошкова планираних по инкременталној 

методологији буџетирања, односно према стварним трошковима из претходних година који су били предмет ревизије од 

стране независних ревизора. 

Финансијски план ДЕРК-а за 2027. годину састоји се од: 

Р. бр. Назив 
Финансијски план за 2026. 

годину 

Повећање/смањење 

(5 - 3) 

Финансијски план за 

2027. годину 
Индекс % 

1 2 3 4 5 5/3 

I ПРИХОДИ 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

II РАСХОДИ 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

III УКУПНО (I-II) -193.000 -43.000 -150.000 78 

IV ВИШАК ПРИХОДА ПРЕТХОДНОГ ПЕРИОДА 193.000 43.000 150.000 78 

V СВЕ УКУПНО (III+IV) 0 0 0 0 

Планови прихода и расхода утврђују се како слиједи: 

1. План прихода 

Р. бр. Назив прихода 
Финансијски план за 2026. 

годину 

Повећање/смањење 

(5 - 3) 

Финансијски план за 

2027. годину 

Индекс 

% 

1 2 3 4 5 5/3 

I Приходи од властите активности (1+2) 3.202.000 2.000 3.204.000 100 

1 Приходи од регулаторне накнаде 3.190.000 0 3.190.000 100 

2 Приходи од накнада за спровођење поступка лиценцирања 12.000 2.000 14.000 117 

II Остали приходи (3+4+5) 3.000 5.000 8.000 267 

3 Приходи од продаје дугорочне имовине 0 5.000 5.000   

4 Приходи по основу рефундација трошкова 2.000 0 2.000 100 

5 Остали приходи 1.000 0 1.000 100 

III УКУПНО (I+II) 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

IV ВИШАК ПРИХОДА ПРЕТХОДНОГ ПЕРИОДА 193.000 -43.000 150.000 78 

V СВЕ УКУПНО (III+IV) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

2. План расхода 

Р. бр. Назив расхода Финансијски план за 2026. годину 
Повећање/смањење 

(5 - 3) 

Финансијски план за 

2027. годину 

Индекс 

% 

1 2 3 4 5 5/3 

I Трошкови материјала, енергије и горива 72.000 2.000 74.000 103 

II Трошкови плата и осталих личних примања 2.542.000 -16.000 2.526.000 99 

III Амортизација 99.000 -4.000 95.000 96 

IV Трошкови примљених услуга 462.000 -16.000 446.000 97 

V Остали расходи и губици 223.000 -2.000 221.000 99 

  УКУПНО (I+...+V) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 
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Na osnovu člana 4.10. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), na 

sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju, 

održanoj 16. septembra 2026. godine, donosi se 

ODLUKA 
O USVAJANJU FINANSIJSKOG PLANA ZA 2027. 

GODINU 

I 

Ovom Odlukom usvaja se Finansijski plan Državne 

regulatorne komisije za električnu energiju za 2027. godinu. 

Finansijski plan Državne regulatorne komisije za 

električnu energiju za 2027. godinu dat je u prilogu ove Odluke 

i čini njen sastavni dio. 

II 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-16-1-223-2/26 

16. septembra 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedavajući Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, s. r. 

  

FINANSIJSKI PLAN 
DRŽAVNE REGULATORNE KOMISIJE ZA ELEKTRIČNU ENERGIJU ZA 2027. GODINU 

Primarni izvori finansiranja Državne regulatorne komisije za električnu energiju (DERK) utvrđeni su članom 4.10. Zakona o 

prijenosu, regulatoru i operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 

1/11), kao prihodi od regulatornih naknada koje DERK ostvaruje od vlasnika licenci za djelatnosti prijenosa električne energije, 

nezavisnog operatora sistema, snabdijevanja, trgovine i međunarodne trgovine električnom energijom, kao i proizvodnje i 

distribucije električne energije u Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine. 

Prihodima utvrđenim Finansijskim planom DERK-a finansirat će se većina detaljno planiranih rashoda neophodnih za 

realizaciju osnovnih pravaca aktivnosti DERK-a u 2027. godini. Višak prihoda nad rashodima prethodnog perioda će se koristiti za 

djelimično finansiranje rashoda i za taj iznos će se umanjiti regulatorna naknada. 

Plan rashoda DERK-a za 2027. godinu je utvrđen na osnovu procijenjenih troškova planiranih po inkrementalnoj metodologiji 

budžetiranja, odnosno prema stvarnim troškovima iz prethodnih godina koji su bili predmet revizije od strane nezavisnih revizora. 

Finansijski plan DERK-a za 2027. godinu sastoji se od: 

R. br. Naziv 
Finansijski plan za 2026. 

godinu 

Povećanje/smanjenje 

(5 - 3) 

Finansijski plan za 2027. 

godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I PRIHODI 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

II RASHODI 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

III UKUPNO (I-II) -193.000 -43.000 -150.000 78 

IV VIŠAK PRIHODA PRETHODNOG PERIODA 193.000 43.000 150.000 78 

V SVE UKUPNO (III+IV) 0 0 0 0 

Planovi prihoda i rashoda utvrđuju se kako slijedi: 

1. Plan prihoda 

R. br. Naziv prihoda Finansijski plan za 2026. godinu 
Povećanje/smanjenje 

(5 - 3) 

Finansijski plan za 

2027. godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I Prihodi od vlastite aktivnosti (1+2) 3.202.000 2.000 3.204.000 100 

1 Prihodi od regulatorne naknade 3.190.000 0 3.190.000 100 

2 Prihodi od naknada za provođenje postupka licenciranja 12.000 2.000 14.000 117 

II Ostali prihodi (3+4+5) 3.000 5.000 8.000 267 

3 Prihodi od prodaje dugoročne imovine 0 5.000 5.000   

4 Prihodi po osnovu refundacija troškova 2.000 0 2.000 100 

5 Ostali prihodi 1.000 0 1.000 100 

III UKUPNO (I+II) 3.205.000 7.000 3.212.000 100 

IV VIŠAK PRIHODA PRETHODNOG PERIODA 193.000 -43.000 150.000 78 

V SVE UKUPNO (III+IV) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 

2. Plan rashoda 

R. br. Naziv rashoda Finansijski plan za 2026. godinu 
Povećanje/smanjenje (5 - 

3) 

Finansijski plan za 

2027. godinu 
Index % 

1 2 3 4 5 5/3 

I Troškovi materijala, energije i goriva 72.000 2.000 74.000 103 

II Troškovi plaća i ostalih ličnih primanja 2.542.000 -16.000 2.526.000 99 

III Amortizacija 99.000 -4.000 95.000 96 

IV Troškovi primljenih usluga 462.000 -16.000 446.000 97 

V Ostali rashodi i gubici 223.000 -2.000 221.000 99 

  UKUPNO (I+...+V) 3.398.000 -36.000 3.362.000 99 
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Na temelju čl. 4.7. i 4.10. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i članka 

17. Pravilnika o licencama - Pročišćeni tekst ("Službeni glasnik 

BiH", broj 63/16), na sjednici Državne regulatorne komisije za 

električnu energiju, održanoj 29. rujna 2026. godine, donesena 

je 

ODLUKA 
O UTVRĐIVANJU REGULATORNE NAKNADE 

1. Ovom Odlukom utvrđuje se visina regulatorne naknade 

koju plaćaju vlasnici licenci izdatih od strane Državne 

regulatorne komisije za električnu energiju (DERK), te 

način plaćanja, odnosno izmirenja obveze plaćanja 

regulatorne naknade od strane vlasnika licence. 

2. Regulatorna naknada na godišnjoj razini iznosi 

3.190.000,00 KM (tri milijuna i sto devedeset tisuća 

konvertibilnih maraka). 

3. Obvezi plaćanja regulatorne naknade iz točke 2. ove 

Odluke podliježu vlasnici licenci u iznosima i za 

licencirane djelatnosti, kako slijedi: 

- za djelatnost prijenosa 

 električne energije 1.826.000,00 KM 

- za djelatnost neovisnog  

 operatora sustava  139.000,00 KM 

- za djelatnost distribucije 118.000,00 KM 

- za djelatnost trgovine i opskrbe,  

 po licenci  41.000,00 KM 

- za djelatnost međunarodne trgovine,  

 po licenci  41.000,00 KM 

4. Vlasnici licenci plaćaju regulatornu naknadu kvartalno, 

unaprijed, u skladu s posebnim aktom DERK a. 

5. Vlasnici licenci plaćaju iznos regulatorne naknade 

proporcionalno razdoblju važenja licence. 

6. Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavlјuje se 

i u službenim glasilima entiteta i Brčko Distrikta BiH. 

Broj 05-28-12-289-1/26 

29. rujna 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedatelj Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, v. r. 

 

 

На основу чл. 4.7. и 4.10. Закона о преносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у 

Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 

13/03, 76/09 и 1/11) и члана 17. Правилника о лиценцама - 

Пречишћени текст ("Службени гласник БиХ", број 63/16), 

на сједници Државне регулаторне комисије за електричну 

енергију, одржаној 29. септембра 2026. године, донесена је 

ОДЛУКА 
О УТВРЂИВАЊУ РЕГУЛАТОРНЕ НАКНАДЕ 

1. Овом одлуком утврђује се висина регулаторне 

накнаде коју плаћају власници лиценци издатих од 

стране Државне регулаторне комисије за електричну 

енергију (ДЕРК), те начин плаћања, односно 

измирења обавезе плаћања регулаторне накнаде од 

стране власника лиценце. 

2. Регулаторна накнада на годишњем нивоу износи 

3.190.000,00 КМ (три милиона и сто деведесет хиљада 

конвертибилних марака). 

3. Обавези плаћања регулаторне накнаде из тачке 2. ове 

одлуке подлијежу власници лиценци у износима и за 

лиценциране дјелатности, како слиједи: 

- за дјелатност преноса 

 електричне енергије 1.826.000,00 КМ 

- за дјелатност независног  

 оператора система 139.000,00 КМ 

- за дјелатност дистрибуције  

    118.000,00 КМ 

- за дјелатност трговине и снабдијевања,  

 по лиценци  41.000,00 КМ 

- за дјелатност међународне трговине,  

 по лиценци  41.000,00 КМ 

4. Власници лиценци плаћају регулаторну накнаду 

квартално, унапријед, у складу са посебним актом 

ДЕРК а. 

5. Власници лиценци плаћају износ регулаторне накнаде 

пропорционално периоду важења лиценце. 

6. Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објављује 

се и у службеним гласилима ентитета и Брчко 

Дистрикта БиХ. 

Број 05-28-12-289-1/26 

29. септембра 2026. године 

Тузла 

Предсједавајући Комисије 

Др сц Миленко Томић, с. р. 

 

 

Na osnovu čl. 4.7. i 4.10. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i člana 

17. Pravilnika o licencama - Prečišćeni tekst ("Službeni glasnik 

BiH", broj 63/16), na sjednici Državne regulatorne komisije za 

električnu energiju, održanoj 29. septembra 2026. godine, 

donesena je 

ODLUKA 
O UTVRĐIVANJU REGULATORNE NAKNADE 

1. Ovom Odlukom utvrđuje se visina regulatorne naknade 

koju plaćaju vlasnici licenci izdatih od strane Državne 

regulatorne komisije za električnu energiju (DERK), te 

način plaćanja, odnosno izmirenja obaveze plaćanja 

regulatorne naknade od strane vlasnika licence. 

2. Regulatorna naknada na godišnjem nivou iznosi 

3.190.000,00 KM (tri miliona i sto devedeset hilјada 

konvertibilnih maraka). 

3. Obavezi plaćanja regulatorne naknade iz tačke 2. ove 

Odluke podliježu vlasnici licenci u iznosima i za 

licencirane djelatnosti, kako slijedi: 

- za djelatnost prijenosa  

 električne energije 1.826.000,00 KM 

- za djelatnost nezavisnog  

 operatora sistema  139.000,00 KM 

- za djelatnost distribucije 118.000,00 KM 

- za djelatnost trgovine i snabdijevanja,  

 po licenci  41.000,00 KM 

- za djelatnost međunarodne trgovine,  

 po licenci  41.000,00 KM 

4. Vlasnici licenci plaćaju regulatornu naknadu kvartalno, 

unaprijed, u skladu s posebnim aktom DERK a. 

5. Vlasnici licenci plaćaju iznos regulatorne naknade 

proporcionalno periodu važenja licence. 
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6. Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavlјuje se 

i u službenim glasilima entiteta i Brčko Distrikta BiH. 

Broj 05-28-12-289-1/26 

29. septembra 2026. godine 

Tuzla 

Predsjedavajući Komisije 

Dr. sc. Milenko Tomić, s. r. 

 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1488 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka d) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), a u svezi sa 

člankom 31. st. (2) Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 

vijeća Bosne i Hercegovine, Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, dana 21. kolovoza 2026. godine, 

donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Stajčić Biljani, sucu Općinskog suda u Mostaru, prestaje 

mandat suca tog suda, sa danom 31.8.2026. godine, zbog 

podnošenja ostavke, radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 10.6.2026. godine, Stajčić Biljana, sudac Općinskog 

suda u Mostaru, dostavila je dopis Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 

VSTV BiH) kojim je podnijela ostavku na navedenu dužnost, 

radi odlaska u mirovinu, a koja ostavka treba da stupi na snagu 

31.8.2026. godine. 

Člankom 88. Zakona o VSTV BiH, propisani su razlozi 

zbog kojih prestaje mandat suca ili tužitelja, a jedan od razloga 

je u slučaju podnošenja ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, 

mandat suca ili tužitelja ističe na dan kada VSTV BiH primi 

njegovu pismenu ostavku ili na dan kada ostavka treba da stupi 

na snagu, koje od navedenog nastupa kasnije, a što je u 

konkretnom slučaju 31.8.2026. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju članka 88. 

stavak 1. točka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 117. 

Poslovnika VSTV-a BiH, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

Broj 04-07-2-2346-2/2026 

21. kolovoza 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка д) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), а у вези са чланом 31. ст. (2) Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине, Високи 

судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, дана 21. 

аугуста 2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Стајчић Биљани, судији Општинског суда у 

Мостару, престаје мандат судије тог суда, са даном 

31.8.2026. године, због подношења оставке, ради одласка у 

пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
Дана 10.6.2026. године, Стајчић Биљана, судија 

Општинског суда у Мостару, доставила је допис Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТВ БиХ) којим је поднијела оставку на 

наведену дужност, ради одласка у пензију, а која оставка 

треба да ступи на снагу 31.8.2026. године. 

Чланом 88. Закона о ВСТВ БиХ, прописани су разлози 

због којих престаје мандат судије или тужиоца, а један од 

разлога је у случају подношења оставке. Приликом 

подношења оставке, мандат судије или тужиоца истиче на 

дан када ВСТС БиХ прими његову писмену оставку или на 

дан када оставка треба да ступи на снагу, које од наведеног 

наступа касније, а што је у конкретном случају 31.8.2026. 

године. 

Сходно напријед наведеном, а на основу члана 88. 

став 1. тачка д) Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. 

Пословника ВСТС-а БиХ, донесена је одлука као у 

диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима сходно одредбама члана 

86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

Број 04-07-2-2346-2/2026 

21. августа 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka d) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), a u vezi sa članom 31. st. (2) 

Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 

Hercegovine, Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 

Hercegovine je, dana 21. augusta 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Stajčić Biljani, sudiji Općinskog suda u Mostaru, prestaje 

mandat sudije tog suda, sa danom 31.8.2026. godine, zbog 

podnošenja ostavke, radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 10.6.2026. godine, Stajčić Biljana, sudija Općinskog 

suda u Mostaru, dostavila je dopis Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: VSTV 
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BiH) kojim je podnijela ostavku na navedenu dužnost, radi 

odlaska u penziju, a koja ostavka treba da stupi na snagu 

31.8.2026. godine. 

Članom 88. Zakona o VSTV BiH, propisani su razlozi 

zbog kojih prestaje mandat sudije ili tužioca, a jedan od razloga 

je u slučaju podnošenja ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, 

mandat sudije ili tužioca ističe na dan kada VSTV BiH primi 

njegovu pismenu ostavku ili na dan kada ostavka treba da stupi 

na snagu, koje od navedenog nastupa kasnije, a što je u 

konkretnom slučaju 31.8.2026. godine. 

Shodno naprijed navedenom, a na osnovu člana 88. stav 1. 

tačka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. Poslovnika 

VSTV-a BiH, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima shodno odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-2346-2/2026 

21. augusta 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1489 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka d) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Kukrić Snežani, tužiteljici Kantonalnog tužiteljstva 

Kantona 10 Livno, prestaje mandat tužiteljice tog tužiteljstva, 

sa danom 05.10.2026. godine, zbog podnošenja ostavke, radi 

odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 15.6.2026. godine, Kukrić Snežana, tužiteljica 

Kantonalnog tužiteljstva Kantona 10 Livno, dostavila je dopis 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

(u daljem tekstu: VSTV BiH) kojim je podnijela ostavku na 

navedenu dužnost, radi odlaska u mirovinu, a koja ostavka 

treba da stupi na snagu 05.10.2026. godine. 

Člankom 88. Zakona o VSTV BiH, propisani su razlozi 

zbog kojih prestaje mandat suca ili tužitelja, a jedan od razloga 

je u slučaju podnošenja ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, 

mandat suca ili tužitelja ističe na dan kada VSTV BiH primi 

njegovu pismenu ostavku ili na dan kada ostavka treba da stupi 

na snagu, koje od navedenog nastupa kasnije, a što je u 

konkretnom slučaju 05.10.2026. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju članka 88. 

stavak 1. točka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 117. 

Poslovnika VSTV-a BiH, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama člana 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-2415-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка д) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Кукрић Снежани, тужитељици Кантоналног 

тужилаштва Кантона 10 Ливно, престаје мандат 

тужитељице тог тужилаштва, са даном 05.10.2026. године, 

због подношења оставке, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
Дана 15.6.2026. године, Кукрић Снежана, тужитељица 

Кантоналног тужилаштва Кантона 10 Ливно, доставила је 

допис Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине (у даљем тексту: ВСТС БиХ) којим је 

поднијела оставку на наведену дужност, ради одласка у 

пензију, а која оставка треба да ступи на снагу 05.10.2026. 

године. 

Чланом 88. Закона о ВСТС БиХ, прописани су разлози 

због којих престаје мандат судије или тужиоца, а један од 

разлога је у случају подношења оставке. Приликом 

подношења оставке, мандат судије или тужиоца истиче на 

дан када ВСТС БиХ прими његову писмену оставку или на 

дан када оставка треба да ступи на снагу, које од наведеног 

наступа касније, а што је у конкретном случају 05.10.2026. 

године. 

У складу с напријед наведеним, а на основу члана 88. 

став 1. тачка д) Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. 

Пословника ВСТС-а БиХ, донесена је одлука као у 

диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-2415-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 
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Na osnovu člana 88. stav 1. tačka d) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Kukrić Snežani, tužiteljici Kantonalnog tužilaštva 

Kantona 10 Livno, prestaje mandat tužiteljice tog tužilaštva, sa 

danom 05.10.2026. godine, zbog podnošenja ostavke, radi 

odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 15.6.2026. godine, Kukrić Snežana, tužiteljica 

Kantonalnog tužilaštva Kantona 10 Livno, dostavila je dopis 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine (u 

daljem tekstu: VSTV BiH) kojim je podnijela ostavku na 

navedenu dužnost, radi odlaska u penziju, a koja ostavka treba 

da stupi na snagu 05.10.2026. godine. 

Članom 88. Zakona o VSTV BiH, propisani su razlozi 

zbog kojih prestaje mandat sudije ili tužioca, a jedan od razloga 

je u slučaju podnošenja ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, 

mandat sudije ili tužioca ističe na dan kada VSTV BiH primi 

njegovu pismenu ostavku ili na dan kada ostavka treba da stupi 

na snagu, koje od navedenog nastupa kasnije, a što je u 

konkretnom slučaju 05.10.2026. godine. 

U skladu s naprijed navedenim, a na osnovu člana 88. stav 

1. tačka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. Poslovnika 

VSTV-a BiH, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-2415-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1490 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Hamzić Mirhunisi, sucu Općinskog suda u Zenici, 

prestaje mandat suca tog suda, sa danom 9.9.2026. godine, radi 

odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Hamzić Mirhunisa, 

sudac Općinskog suda u Zenici, dana 9.9.2026. godine, 

navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 9.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-2742-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Hamzić Mirhunisi, судији Општинског суда у Зеници, 

престаје мандат судије тог суда, са даном 9.9.2026. године, 

ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Хамзић 

Мирхуниса, судија Општинског суда у Зеници, дана 

9.9.2026. године, навршава старосну доб од седамдесет (70) 

година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 
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старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 9.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-2742-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Hamzić Mirhunisi, sudiji Općinskog suda u Zenici, 

prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 9.9.2026. godine, 

radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Hamzić Mirhunisa, sudija 

Općinskog suda u Zenici, dana 9.9.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 9.9.2026. godine, te je na osnovu odredbe 

člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 

117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao u 

dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-2742-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1491 
Na temelju članka 88. st. (1) i (2) Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24), i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), a u svezi sa 

člankom 31. st. (2) Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 

vijeća Bosne i Hercegovine, Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, dana 21. kolovoza 2026. godine, 

donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

I. Debevec Ranku, sucu i predsjedniku Suda Bosne i 

Hercegovine, prestaje mandat suca i predsjednika 

navedenog suda, sa danom 21.8.2026. godine, zbog 

podnošenja ostavke. 

II. Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 20.8.2026. godine, Visoko sudbeno i tužiteljsko 

vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: VSTV BiH) 

zaprimilo je dopis Debevec Ranka, suca i predsjednika Suda 

Bosne i Hercegovine kojim je podnio ostavku na dužnost suca i 

predsjednika suda, a koja ostavka treba da stupi na snagu 

21.8.2026. godine. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat za 

vršenje dužnosti, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja 

ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, mandat ističe na dan 

kada Vijeće primi pismenu ostavku ili na dan kada ostavka 

treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupi kasnije, a 

što je u konkretnom slučaju 21.8.2026. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju članka 88. st. 

(1) i (2) Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 

BiH i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 

vijeća Bosne i Hercegovine, donesena je odluka kao u 

dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3077-2/2026 

21. kolovoza 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. ст. (1) и (2) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24), и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), а у вези са чланом 31. ст. (2) Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине, Високи 

судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, дана 21. 

аугуста 2026. године, донио 
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ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

I. Дебевец Ранку, судији и предсједнику Суда Босне и 

Херцеговине, престаје мандат судије и предсједника 

наведеног суда, са даном 21.8.2026. године, због 

подношења оставке. 

II. Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
Дана 20.8.2026. године, Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине (у даљем тексту: ВСТС БиХ) 

запримио је допис Дебевец Ранка, судије и предсједника 

Суда Босне и Херцеговине којим је поднио оставку на 

дужност судије и предсједника суда, а која оставка треба да 

ступи на снагу 21.8.2026. године. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету БиХ, прописани су разлози због којих престаје 

мандат за вршење дужности, а један од разлога је у случају 

подношења оставке. Приликом подношења оставке, мандат 

истиче на дан када Савјет прими писмену оставку или на 

дан када оставка треба да ступи на снагу, које од наведеног 

наступи касније, а што је у конкретном случају 21.8.2026. 

године. 

Сходно напријед наведеном, а на основу члана 88. ст. 

(1) и (2) Закона о Високом судском и тужилачком савјету 

БиХ и члана 117. Пословника Високог судског и 

тужилачког савјета Босне и Херцеговине, донесена је 

одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима сходно одредбама члана 

86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3077-2/2026 

21. августа 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. st. (1) i (2) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24), i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), a u vezi sa članom 31. st. (2) 

Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 

Hercegovine, Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 

Hercegovine je, dana 21. augusta 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

I. Debevec Ranku, sudiji i predsjedniku Suda Bosne i 

Hercegovine, prestaje mandat sudije i predsjednika 

navedenog suda, sa danom 21.8.2026. godine, zbog 

podnošenja ostavke. 

II. Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Dana 20.8.2026. godine, Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: VSTV BiH) zaprimilo je 

dopis Debevec Ranka, sudije i predsjednika Suda Bosne i 

Hercegovine kojim je podnio ostavku na dužnost sudije i 

predsjednika suda, a koja ostavka treba da stupi na snagu 

21.8.2026. godine. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat za 

vršenje dužnosti, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja 

ostavke. Prilikom podnošenja ostavke, mandat ističe na dan 

kada Vijeće primi pismenu ostavku ili na dan kada ostavka 

treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupi kasnije, a 

što je u konkretnom slučaju 21.8.2026. godine. 

Shodno naprijed navedenom, a na osnovu člana 88. st. (1) 

i (2) Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću BiH i 

člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 

Bosne i Hercegovine, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima shodno odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3077-2/2026 

21. augusta 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1492 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Džida Zoranu, predsjedniku i sucu Okružnog suda u 

Bijeljini, prestaje mandat predsjednika i suca tog suda, sa 

danom 24.9.2026. godine, radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Džida Zoran, 

predsjednik i sudac Okružnog suda u Bijeljini, dana 24.9.2026. 

godine, navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina 

života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 24.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 
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imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3227-1/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Џида Зорану, предсједнику и судији Окружног суда у 

Бијељини, престаје мандат предсједника и судије тог суда, 

са даном 24.9.2026. године, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Џида Зоран, 

предсједник и судија Окружног суда у Бијељини, дана 

24.9.2026. године, навршава старосну доб од седамдесет 

(70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 24.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3227-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Džida Zoranu, predsjedniku i sudiji Okružnog suda u 

Bijeljini, prestaje mandat predsjednika i sudije tog suda, sa 

danom 24.9.2026. godine, radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Džida Zoran, predsjednik i 

sudija Okružnog suda u Bijeljini, dana 24.9.2026. godine, 

navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 24.9.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3227-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1493 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Tankić Izi, sudiji Suda Bosne i Hecegovine, prestaje 

mandat sudije tog suda, sa danom 29.9.2026. godine, radi 

odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Tankić Izo, sudija Suda 

Bosne i Hercegovine, dana 29.9.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 
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Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 29.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3228-1/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Танкић Изи, судији Суда Босне и Херцеговине, 

престаје мандат судије тог суда, са даном 29.9.2026. године, 

ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Танкић Изо, 

судија Суда Босне и Херцеговине, дана 29.9.2026. године, 

навршава старосну доб од седамдесет (70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 29.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3228-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Tankić Izi, sudiji Suda Bosne i Hercegovine, prestaje 

mandat sudije tog suda, sa danom 29.9.2026. godine, radi 

odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Tankić Izo, sudija Suda 

Bosne i Hercegovine, dana 29.9.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 29.9.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3228-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1494 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 
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i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Merdanović Vesni, sucu Kantonalnog suda u Sarajevu, 

prestaje mandat suca tog suda, sa danom 29.9.2026. godine, 

radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Merdanović Vesna, 

sudac Kantonalnog suda u Sarajevu, dana 29.9.2026. godine, 

navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 29.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3229-1/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Мердановић Весни, судији Кантоналног суда у 

Сарајеву, престаје мандат судије тог суда, са даном 

29.9.2026. године, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Мердановић 

Весна, судија Кантоналног суда у Сарајеву, дана 29.9.2026. 

године, навршава старосну доб од седамдесет (70) година 

живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 29.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3229-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Merdanović Vesni, sudiji Kantonalnog suda u Sarajevu, 

prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 29.9.2026. godine, 

radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Merdanović Vesna, sudija 

Kantonalnog suda u Sarajevu, dana 29.9.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 29.9.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 
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imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3229-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1495 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Bradarić Seki, sucu Općinskog suda u Zavidovićima, 

prestaje mandat suca tog suda, sa danom 18.9.2026. godine, 

radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Bradarić Seka, sudac 

Općinskog suda u Zavidovićima, dana 18.9.2026. godine, 

navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 18.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3230-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Брадарић Секи, судији Општинског суда у 

Завидовићима, престаје мандат судије тог суда, са даном 

18.9.2026. године, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Брадарић 

Сека, судија Општинског суда у Завидовићима, дана 

18.9.2026. године, навршава старосну доб од седамдесет 

(70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 18.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3230-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Bradarić Seki, sudiji Općinskog suda u Zavidovićima, 

prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 18.9.2026. godine, 

radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Bradarić Seka, sudija 

Općinskog suda u Zavidovićima, dana 18.9.2026. godine, 

navršava starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 
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Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 18.9.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3230-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1496 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Krulj Slavku, zamjeniku glavnog tužitelja i tužitelju 

Okružnog javnog tužiteljstva u Doboju, prestaje mandat 

zamjenika glavnog tužitelja i tužitelja tog tužiteljstva, sa danom 

17.9.2026. godine, radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Krulj Slavko, zamjenik 

glavnog tužitelja i tužitelj Okružnog javnog tužiteljstva u 

Doboju, dana 17.9.2026. godine, navršava starosnu dob od 

sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 17.9.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3231-1/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Круљ Славку, замјенику главног тужиоца и тужиоцу 

Окружног јавног тужилаштва у Добоју, престаје мандат 

замјеника главног тужиоца и тужиоца тог тужилаштва, са 

даном 17.9.2026. године, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Круљ 

Славко, замјеник главног тужиоца и тужилац Окружног 

јавног тужилаштва у Добоју, дана 17.9.2026. године, 

навршава старосну доб од седамдесет (70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 

У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 17.9.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3231-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 



Broj 74 - Stranica 74 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 10. 2026. 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Krulj Slavku, zamjeniku glavnog tužioca i tužiocu 

Okružnog javnog tužilaštva u Doboju, prestaje mandat 

zamjenika glavnog tužioca i tužioca tog tužilaštva, sa danom 

17.9.2026. godine, radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Krulj Slavko, zamjenik 

glavnog tužioca i tužilac Okružnog javnog tužilaštva u Doboju, 

dana 17.9.2026. godine, navršava starosnu dob od sedamdeset 

(70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 17.9.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3231-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1497 
Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 

tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 

93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 

1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudbeno 

i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

2. i 3. rujna 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Trifunović Vesni, sudiji Suda Bosne i Hecegovine, 

prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 5.10.2026. godine, 

radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na temelju podataka iz službene evidencije Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: VSTV BiH), konstatirano je da Trifunović Vesna, sudija 

Suda Bosne i Hercegovine, dana 5.10.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 

tužitelja, a jedan od razloga je i kada navrše starosnu dob 

propisanu za obаvezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obаvezan 

odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Sukladno navedenom, utvrđeno je da su ispunjeni uvjeti 

za prestanak mandata radi obаveznog odlaska u mirovinu, a što 

je u konkretnom slučaju 5.10.2026. godine, te je na temelju 

odredbe članka 88. stavak (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 

kao u dispozitivu. 

Sudac ili tužitelj kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvješće o 

imovini i interesima sukladno odredbama članka 86. stavak (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3232-1/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 

63/23, 9/24 и 50/24) и члана 117. Пословника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 

78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 

26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 и 

79/25), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине је, на сједници одржаној 2. i 3. септембра 

2026. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Трифуновић Весни, судији Суда Босне и 

Херцеговине, престаје мандат судије тог суда, са даном 

5.10.2026. године, ради одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Образложење 
На основу података из службене евиденције Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у 

даљем тексту: ВСТС БиХ), констатовано је да Трифуновић 

Весна, судија Суда Босне и Херцеговине, дана 5.10.2026. 

године, навршава старосну доб од седамдесет (70) година 

живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 

савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 

ВСТС-у БиХ), прописани су разлози због којих престаје 

мандат судије или тужиоца, а један од разлога је и када 

наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 

пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 

старосна доб за обавезан одлазак у пензију је навршених 

седамдесет (70) година живота. 
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У складу са наведеним, утврђено је да су испуњени 

услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 

пензију, а што је у конкретном случају 5.10.2026. године, те 

је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) Закона о 

ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-а БиХ, 

донесена одлука као у диспозитиву. 

Судија или тужилац којем је престао мандат дужан је 

за прву наредну годину након престанка мандата доставити 

извјештај о имовини и интересима у складу с одредбама 

члана 86. став (9) Закона о ВСТС-у БиХ. 

 

Број 04-07-2-3232-1/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 9/24 i 

50/24) i člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 

vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 

41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 

9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 2. i 3. septembra 

2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Trifunović Vesni, sudiji Suda Bosne i Hercegovine, 

prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 5.10.2026. godine, 

radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Na osnovu podataka iz službene evidencije Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vijeće), konstatovano je da Trifunović Vesna, sudija 

Suda Bosne i Hercegovine, dana 5.10.2026. godine, navršava 

starosnu dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 

vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 

BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 

tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 

propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 

Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 

odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

U skladu sa navedenim, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 

za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 

u konkretnom slučaju 5.10.2026. godine, te je na osnovu 

odredbe člana 88. stava (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao 

u dispozitivu. 

Sudija ili tužilac kojem je prestao mandat dužan je za prvu 

narednu godinu nakon prestanka mandata dostaviti izvještaj o 

imovini i interesima u skladu s odredbama člana 86. stav (9) 

Zakona o VSTV-u BiH. 

 

Broj 04-07-2-3232-1/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

1498 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 15. i 16.1.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA OPĆINSKOG SUDA 

U ČITLUKU 

I 

Za predsjednika Općinskog suda u Čitluku imenuje se 

Herceg Boris. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-438-5/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 15. и 

16.1.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ПРЕДСЈЕДНИКА ОПШТИНСКОГ 

СУДА У ЧИТЛУКУ 

I 

За предсједника Општинског суда у Читлуку именује 

се Херцег Борис. 

II 

Датум ступања на дужност именованог је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-438-5/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 



Broj 74 - Stranica 76 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 10. 2026. 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

15. i 16.1.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA OPĆINSKOG SUDA 

U ČITLUKU 

I 

Za predsjednika Općinskog suda u Čitluku imenuje se 

Herceg Boris. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-438-5/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1499 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 15. i 16.1.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA OPĆINSKOG SUDA 

U GORAŽDU 

I 

Za predsjednika Općinskog suda u Goraždu imenuje se 

Ferhatović Lejla. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-439-3/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 15. и 

16.1.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ПРЕДСЈЕДНИКА ОПШТИНСКОГ 

СУДА У ГОРАЖДУ 

I 

За предсједника Општинског суда у Горажду именује 

се Ферхатовић Лејла. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-439-3/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

15. i 16.1.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA OPĆINSKOG SUDA 

U GORAŽDU 

I 

Za predsjednika Općinskog suda u Goraždu imenuje se 

Ferhatović Lejla. 
II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-439-3/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 
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1500 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 11. i 12.2.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OKRUŽNOG SUDA U 

BIJELJINI 

I 

Za suca Okružnog suda u Bijeljini imenuje se Marković 

Bojana. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-936-3/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 11. и 

12.2.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОКРУЖНОГ СУДА У 

БИЈЕЉИНИ 

I 

За судију Окружног суда у Бијељини именује се 

Марковић Бојана. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-936-3/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

11. i 12.2.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OKRUŽNOG SUDA U 

BIJELJINI 

I 

Za sudiju Okružnog suda u Bijeljini imenuje se Marković 

Bojana. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-936-3/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1501 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 4. i 5.3.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OKRUŽNOG SUDA U BANJA 

LUCI 

I 

Za suca Okružnog suda u Banja Luci imenuje se 

Kovačević Dragana. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-1213-27/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 
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На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 4. и 5.3.2026. 

године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОКРУЖНОГ СУДА У 

БАЊА ЛУЦИ 

I 

За судију Окружног суда у Бања Луци именује се 

Ковачевић Драгана. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-1213-27/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 4. 

i 5.3.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OKRUŽNOG SUDA U BANJA 

LUCI 

I 

Za sudiju Okružnog suda u Banja Luci imenuje se 

Kovačević Dragana. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-1213-27/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

1502 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na 

sjednici održanoj 4. i 5.3.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OKRUŽNOG SUDA U DOBOJU 

I 

Za suca Okružnog suda u Doboju imenuje se Mitrović 

Marina. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-1213-28/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 4. и 5.3.2026. 

године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОКРУЖНОГ СУДА У 

ДОБОЈУ 

I 

За судију Окружног суда у Добоју именује се 

Митровић Марина. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-1213-28/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 4. 

i 5.3.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OKRUŽNOG SUDA U 

DOBOJU 

I 

Za sudiju Okružnog suda u Doboju imenuje se Mitrović 

Marina. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-1213-28/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1503 
Temeljem članka 17. stavak (2) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 13. i 14.5.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU GLAVNOG TUŽITELJA 

TUŽITELJSTVA BRČKO DISTRIKTA BOSNE I 

HERCEGOVINE 

I 

Za glavnog tužitelja Tužiteljstva Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine imenuje se Serhatlić Ćazim. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-2100-18/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (2) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 13. и 

14.5.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ГЛАВНОГ ТУЖИОЦА 

ТУЖИЛАШТВА БРЧКО ДИСТРИКТА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 

За главног тужиоца Тужилаштва Брчко дистрикта 

Босне и Херцеговине именује се Серхатлић Ћазим. 

II 

Датум ступања на дужност именованoг је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-2100-18/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (2) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

13. i 14.5.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU GLAVNOG TUŽIOCA TUŽILAŠTVA 

BRČKO DISTRIKTA BOSNE I HERCEGOVINE 

I 

Za glavnog tužioca Tužilaštva Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine imenuje se Serhatlić Ćazim. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-2100-18/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 
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1504 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 15. i 16.7.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OPĆINSKOG SUDA U 

ŽIVINICAMA 

I 

Za suca Općinskog suda u Živinicama imenuje se Kadrić 

Avdo. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-2852-3/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 15. и 

16.7.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОПШТИНСКОГ СУДА У 

ЖИВИНИЦАМА 

I 

За судију Општинског суда у Живиницама именује се 

Кадрић Авдо. 

II 

Датум ступања на дужност именованог је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-2852-3/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

15. i 16.7.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OPĆINSKOG SUDA U 

ŽIVINICAMA 

I 

Za sudiju Općinskog suda u Živinicama imenuje se 

Kadrić Avdo. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-2852-3/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1505 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 15. i 16.7.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OSNOVNOG SUDA BRČKO 

DISTRIKTA BOSNE I HERCEGOVINE 

I 

Za suca Osnovnog suda Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine imenuje se Lukač Alen. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-2861-3/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 
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На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 15. и 

16.7.2026. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОСНОВНОГ СУДА БРЧКО 

ДИСТРИКТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 

За судију Основног суда Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине именује се Лукач Ален. 

II 

Датум ступања на дужност именованог је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-2861-3/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

15. i 16.7.2026. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OSNOVNOG SUDA BRČKO 

DISTRIKTA BOSNE I HERCEGOVINE 

I 

Za sudiju Osnovnog suda Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine imenuje se Lukač Alen. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-2861-3/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1506 
Temeljem članka 17. stavak (2) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 24. i 25.9.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU TUŽITELJA OKRUŽNOG JAVNOG 

TUŽITELJSTVA U DOBOJU 

I 

Za tužitelja Okružnog javnog tužiteljstva u Doboju 

imenuje se Tubić Vesna. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3283-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (2) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 24. и 

25.9.2025. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА ОКРУЖНОГ ЈАВНОГ 

ТУЖИЛАШТВА У ДОБОЈУ 

I 

За тужиоца Окружног јавног тужилаштва у Добоју 

именује се Тубић Весна. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-3283-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. stav (2) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

24. i 25.9.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU TUŽIOCA OKRUŽNOG JAVNOG 

TUŽILAŠTVA U DOBOJU 

I 

Za tužioca Okružnog javnog tužilaštva u Doboju imenuje 

se Tubić Vesna. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3283-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1507 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 15. i 16.10.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OPĆINSKOG SUDA U 

MOSTARU 

I 

Za suca Općinskog suda u Mostaru imenuje se Škero 

Tanja. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3284-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 15. и 

16.10.2025. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОПШТИНСКОГ СУДА У 

МОСТАРУ 

I 

За судију Општинског суда у Мостару именује се 

Шкеро Тања. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-3284-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 

15. i 16.10.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OPĆINSKOG SUDA U 

MOSTARU 

I 

Za sudiju Općinskog suda u Mostaru imenuje se Škero 

Tanja. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-3284-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 
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1508 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 5. i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OSNOVNOG SUDA U SOKOCU 

I 

Za suca Osnovnog suda u Sokocu imenuje se Mustafić 

Eldin. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3285-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 5. и 

6.11.2025. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОСНОВНОГ СУДА У 

СОКОЦУ 

I 

За судију Основног суда у Сокоцу именује се 

Мустафић Елдин. 

II 

Датум ступања на дужност именованог је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

Број 04-07-2-3285-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 5. 

i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OSNOVNOG SUDA U 

SOKOCU 

I 

Za sudiju Osnovnog suda u Sokocu imenuje se Mustafić 

Eldin. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovanog je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3285-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

1509 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 5. i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OSNOVNOG SUDA U 

BIJELJINI 

I 

Za suca Osnovnog suda u Bijeljini imenuje se Dukić 

Nataša. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-3286-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 
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На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 5. и 

6.11.2025. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОСНОВНОГ СУДА У 

БИЈЕЉИНИ 

I 

За судију Основног суда у Бијељини именује се 

Дукић Наташа. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-3286-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 5. 

i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OSNOVNOG SUDA U 

BIJELJINI 

I 

Za sudiju Osnovnog suda u Bijeljini imenuje se Dukić 

Nataša. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3286-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

1510 
Temeljem članka 17. stavak (1) i članka 44. stavak (1) 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 

15/08, 63/23, 9/24 i 50/24) i članka 61. i 62. Poslovnika 

Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 

27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), 

Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 

sjednici održanoj 5. i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUCA OSNOVNOG SUDA U 

MODRIČI 

I 

Za suca Osnovnog suda u Modriči imenuje se Arsenić 

Sanja. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, sukladno odluci Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

 

Broj 04-07-2-3287-2/2026 

3. rujna 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. став (1) и члана 44. став (1) 

Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08, 63/23, 9/24 и 50/24) и члана 61. и 62. 

Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 

46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 26/23, 83/23, 9/24, 

27/24, 72/24 и 79/25), Високи судски и тужилачки савјет 

Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 5. и 

6.11.2025. године, донио 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ ОСНОВНОГ СУДА У 

МОДРИЧИ 

I 

За судију Основног суда у Модричи именује се 

Арсенић Сања. 

II 

Датум ступања на дужност именованe је 21.9.2026. 

године, у складу са одлуком Савјета са сједнице одржане 2. 

и 3.9.2026. године. 

III 

Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

IV 

Рјешење о именовању са образложењем објављено је 

на интернет страници Савјета. 

 

Број 04-07-2-3287-2/2026 

3. септембра 2026. године 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. stav (1) i člana 44. stav (1) Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07, 15/08, 63/23, 

9/24 i 50/24) i člana 61. i 62. Poslovnika Visokog sudskog i 

tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 

48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21, 1/22, 

26/23, 83/23, 9/24, 27/24, 72/24 i 79/25), Visoko sudsko i 

tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 5. 

i 6.11.2025. godine, donijelo 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU SUDIJE OSNOVNOG SUDA U 

MODRIČI 

I 

Za sudiju Osnovnog suda u Modriči imenuje se Arsenić 

Sanja. 

II 

Datum stupanja na dužnost imenovane je 21.9.2026. 

godine, u skladu sa odlukom Vijeća sa sjednice održane 2. i 

3.9.2026. godine. 

III 

Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV 

Rješenje o imenovanju sa obrazloženjem objavljeno je na 

internet stranici Vijeća. 

Broj 04-07-2-3287-2/2026 

3. septembra 2026. godine 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 
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K A Z A L O 

 
PREDSJEDNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1481 Odluka o korištenju sredstava interventne tekuće 

pričuve (hrvatski jezik) 1 

 Одлука о кориштењу средстава интервентне 

текуће резерве (српски језик) 1 

 Odluka o korištenju sredstava interventne tekuće 

rezerve (bosanski jezik) 2 

1482 Odluka o korištenju sredstava interventne tekuće 

pričuve (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о кориштењу средстава интервентне 

текуће резерве (српски језик) 2 

 Odluka o korištenju sredstava interventne tekuće 

rezerve (bosanski jezik) 3 

SREDIŠNJE IZBORNO POVJERENSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1483 Odluka o utvrđivanju sticanja tehničkih uvjeta za 

primjenu specifičnih izbornih tehnologija u 

izbornom procesu u Bosni i Hercegovini za Opće 

izbore 2026. godine (hrvatski jezik) 3 

 Одлука о утврђивању стицања техничких 

услова за примјену специфичних изборних 

технологија у изборном процесу у Босни и 

Херцеговини за Опште изборе 2026. године 

(српски језик) 4 

 Odluka o utvrđivanju sticanja tehničkih uvjeta za 

primjenu specifičnih izbornih tehnologija u 

izbornom procesu u Bosni i Hercegovini za Opće 

izbore 2026. godine (bosanski jezik) 5 

1484 Pravilnik o organizaciji rada i utvrđivanju 

rezultata glasovanja u Glavnom centru za 

brojenje za Opće izbore 2026. godine (hrvatski 

jezik) 6 

 Правилник о организацији рада и утврђивању 

резултата гласања у Главном центру за 

бројање за Опште изборе 2026. године (српски 

језик) 24 

 Pravilnik o organizaciji rada i utvrđivanju 

rezultata glasanja u Glavnom centru za brojanje 

za Opće izbore 2026. godine (bosanski jezik) 42 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 

ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

1485 Odluka o izdavanju privremene licence za 

djelatnost međunarodne trgovine električnom 

energijom (hrvatski jezik) 59 

 Одлука о издавању привремене лиценце за 

дјелатност међународне трговине електрич-

ном енергијом (српски језик) 59 

 Odluka o izdavanju privremene licence za 

djelatnost međunarodne trgovine električnom 

energijom (bosanski jezik) 59 

1486 Odluka o usvajanju Financijskog plana za 2027. 

godinu (hrvatski jezik) 60 

 Одлука о усвајању Финансијског плана за 

2027. годину (српски језик) 61 

 Odluka o usvajanju Finansijskog plana za 2027. 

godinu (bosanski jezik) 62 

1487 Odluka o utvrđivanju regulatorne naknade 

(hrvatski jezik) 63 

 Одлука о утврђивању регулаторне накнаде 

(српски језик) 63 

 Odluka о utvrđivanju regulatorne naknade 

(bosanski jezik) 63 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1488 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 64 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 64 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 64 

1489 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 65 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 65 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 66 

1490 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 66 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 66 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 67 

1491 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 67 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 67 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 68 

1492 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 68 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 69 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 69 

1493 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 69 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 70 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 70 

1494 Odluka o prestanku mandata (hrvastki jezik) 70 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 71 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 71 

1495 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 72 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 72 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 72 

1496 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 73 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 73 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 73 

1497 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 74 

 Одлука о престанку мандата (српски језик) 74 

 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 75 

1498 Rješenje o imenovanju predsjednika Općinskog 

suda u Čitluku (hrvatski jezik) 75 

 Рјешење о именовању предсједника Општин-

ског суда у Читлуку (српски језик) 75 

 Rješenje o imenovanju predsjednika Općinskog 

suda u Čitluku (bosanski jezik) 76 

1499 Rješenje o imenovanju predsjednika Općinskog 

suda u Goraždu (hrvatski jezik) 76 

 Рјешење о именовању предсједника Општин-

ског суда у Горажду (српски језик) 76 

 Rješenje o imenovanju predsjednika Općinskog 

suda u Goraždu (bosanski jezik) 76 

1500 Rješenje o imenovanju suca Okružnog suda u 

Bijeljini (hrvastki jezik) 77 

 Рјешење о именовању судије Окружног суда у 

Бијељини (српски језик) 77 

 Rješenje o imenovanju sudije Okružnog suda u 

Bijeljini (bosanski jezik) 77 

1501 Rješenje o imenovanju suca Okružnog suda u 

Banja Luci (hrvatski jezik) 77 
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 Рјешење о именовању судије Окружног суда у 

Бања Луци (српски језик) 78 

 Rješenje o imenovanju sudije Okružnog suda u 

Banja Luci (bosanski jezik) 78 

1502 Rješenje o imenovanju suca Okružnog suda u 

Doboju (hrvatski jezik) 78 

 Рјешење о именовању судије окружног суда у 

Добоју (српски језик) 78 

 Rješenje o imenovanju sudije Okružnog suda u 

Doboju (bosanski jezik) 79 

1503 Rješenje o imenovanju glavnog tužitelja Tužitelj-

stva Brčko distrikta Bosne i Hercegovine (hrvat-

ski jezik) 79 

 Рјешење о именовању главног тужиоца 

Тужилаштва Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине (српски језик) 79 

 Rješenje o imenovanju glavnog tužioca 

Tužilaštva Brčko distrikta Bosne i Hercegovine 

(bosanski jezik) 79 

1504 Rješenje o imenovanju suca Općinskog suda u 

Živinicama (hrvatski jezik) 80 

 Рјешење о именовању судије Општинског 

суда у Живиницама (српски језик) 80 

 Rješenje o imenovanju sudije Općinskog suda u 

Živinicama (bosanski jezik) 80 

1505 Rješenje o imenovanju suca Osnovnog suda 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine (hrvatski 

jezik) 80 

 Рјешење о именовању судије Основног суда 

Брчко дистрикта Босне и Херцеговине (српски 

језик) 81 

 Rješenje o imenovanju sudije Osnovnog suda 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine (bosanski 

jezik) 81 

1506 Rješenje o imenovanju tužitelja Okružnog javnog 

tužiteljstva u Doboju (hrvatski jezik) 81 

 Рјешење о именовању тужиоца Окружног 

јавног тужилаштва у Добоју (српски језик) 81 

 Rješenje o imenovanju tužioca Okružnog javnog 

tužilaštva u Doboju (bosanski jezik) 82 

1507 Rješenje o imenovanju suca Općinskog suda u 

Mostaru (hrvatski jezik) 82 

 Рјешење о именовању судије Општинског 

суда у Мостару (српски језик) 82 

 Rješenje o imenovanju sudije Općinskog suda u 

Mostaru (bosanski jezik) 82 

1508 Rješenje o imenovanju suca Osnovnog suda u 

Sokocu (hrvatski jezik) 83 

 Рјешење о именовању судије Основног суда у 

Сокоцу (српски језик) 83 

 Rješenje o imenovanju sudije Osnovnog suda u 

Sokocu (bosanski jezik) 83 

1509 Rješenje o imenovanju suca Osnovnog suda u 

Bijeljini (hrvatski jezik) 83 

 Рјешење о именовању судије Основног суда у 

Бијељини (српски језик) 84 

 Rješenje o imenovanju sudije Osnovnog suda u 

Bijeljini (bosanski jezik) 84 

1510 Rješenje o imenovanju suca Osnovnog suda u 

Modriči (hrvatski jezik) 84 

 Рјешење о именовању судије Основног суда у 

Модричи (српски језик) 84 

 Rješenje o imenovanju sudije Osnovnog suda u 

Modriči (bosanski jezik) 85 

 

 

  



Broj 74 - Stranica 88 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 10. 2026. 

 

 


